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Vánoční úvaha
o Svatem Josefu
“Nebylo to dobré, ale bylo to lepší," je slyšet ze všech stran.
“A v čem to bylo lepší?", krade se jednomu do úst otázka.
“No, bylo levněji a nedělala se taková svinstva," jako bych
slyšel odpověď. “Ale přece ty ceny a další ,vymoženosti' byly
vylhané a svinstva se taky děla a větší, akorát, že v té utažené
společnosti to bylo anonymní a nepojmenovatelné," chtělo
by se odpovědět. Ale proč vlastně vést takové diskuse?
Kdo nechce věřit, neuvěří..

Ale i v té době, která programově znevažovala jakoukoli
Víru, a přitom vyžadovala apriorní přijímání pseudovíry
své, se (dokonce státně) světily Vánoce, svátky narození
Ježíše Krista, Spasitele a Vykupitele, Božího syna. A tak
i tehdy jsme si (někdo chtě a někdo nechtě) alespoň
jednou v roce připomínali duchovní zdroje civilizace, v níž žijeme.
I kdyby Bůh nebyl, Víra v něj, v to, co učil, v Bibli
a v Desatero přikázání jsou nepopiratelným základem
vší lidské filozofie, etiky, zvyků a obyčejů. A zdrojem
mnohého poučení. Třeba takový svatý Josef...
Tesaři Josefovi zalíbila se kdysi čistá a neposkvrněná dívka

Marie. On jí také a byla takříkajíc ruka v rukávě. Jenže:
Marie se zalíbila také Hospodinu, Bohu otci, který si dělal
ustavičně starosti o mravní čistotu svého lidu. Chtěl
zkaženému lidu dát konkrétní pomoc, Syna, toho, kdo
vykoupí všechny lidské hříchy. Bůh je duch, duch všeobjímající a
vševládný. Vykupitel musí být člověk, jeden z lidí, aby mohl jako
člověk trpět. Aby dokázal utrpení ve jménu celého lidstva unést,
musí být i synem Božím. l sestoupil Duch svatý a učinil Pannu
Marii matkou Syna Božího. S Božími záměry byl
seznámen i tesař Josef, který pokorně přijal roli Otčíma
Božího. Byl poctěn tím, že jeho vyvolena byla vyvolena
i Bohem. A byl od té chvíle služebníkem Božím, neposkvrněné
Matky Boží i Syna Božího. A že stím měl nějakých starostí,
jak se můžeme dočíst v Bibli. Ale Víra a naděje v lepší příští
jej posilovala a i on se stal světcem, někým, kdo dokázal víc než
my, obyčejní hříšníci.

Vzpomeňme si o nadcházejících Vánocích i na svatého Josefa
a zkusme být tak trochu jako on - pokorní, obětaví
a čistí. Potom jistě prožijeme šťastný
rok 1995, úspěšný a plný pokojné a tvořivé práce. A abych
dokončil svou úvahu ve zvoleném stylu: K tomu nám
dopomáhej Bůh...

Jiří Brixi

1. strana obálky:
Ferda Čulík jako Jegor Bulyčov a Jitka Nováková (Malcherová) jako Šura ve
hře Jegor Bulyčov.
Foto k článku na str. 13 Z Prahy do Toronta a zpět, foto: archiv J. Novákové
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DS MKZ Velké Opatovice, "Motýli"
DS Kozlovice “Hrátky s čertem"
DS OB Boleradice “Noc na Karlštejně"
DS Krakonoš Vysoké nad Jizerou "Nepijte vodu"
foto: !. Mičkal
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Statut přehlídky ve Vysokém
nad Jizerou je záležitost
vynikající. Nebot' smysl celé
akce vymezuje jediným
slovem: venkovský. To
znamená, že cokoliv, co se
zrodí v amatérském divadle
mimo větší města - abychom
ten pojem venkovský nějak
vymezili -, může být před—
váděno na Krakonošově
divadelním podzimu, jak
se vysocká přehlídka
jmenuje. A je lhostejné,
jaký je to jinak druh ama—
térského divadla. Neboli:
Krakonošův divadelní
podzim jaksi v malém
nebo menším — v mnohých
rysech realizuje to, co
Jiráskův Hronov.

Což všechno konstatuji
proto, že jsem si až letos
uvědomil, jaká je to výhoda
právě v tomto stadiu ama—
térského divadla. Neboť
jsem přesvědčen čím dále
tím více otom, že jakékoliv
diferencování a dělení na
základě druhových kritérií

MALÁ VENKOVSKÁžatva
a norem je právě dnes
až druhotné. Ten
hlavní problém je totiž
vtom, k čemu je komu
v přítomnosti divadlo vůbec
potřebné a proč o ně kdo
vůbec jeví zájem. Jak ti,
kdo jej vytvářejí — mluvím tu
teď o potřebě a zájmu
amatérských divadelníků -,
tak ti, kdo se na ně chodí
dívat. Dá se to také říci
jinak: na prvním místě dnes
stojí divadlo jako prostře-
dek, nositel komunikace,
jež je zajímavá, přitažlivá
pro všechny, kdo se na
ní podílejí. A všechno
ostatníje až na místě druhém,

případně na místech dalších.
Na letošním Vysokém

ostatně také o nic jiného nešlo.
Dokonce si myslím,
že ještě výrazněji a ještě
zřetelněji než kdekoliv jinde.
Vlastně všechny soubory
svými představeními daly
naprosto jasně najevo, že se
snaží svou potřebnost po—

tvrdit především tím, že
přitáhnou divácký zájem.
Potvrzoval to bezpečně
repertoár “klasického" čino-
herního divadla. Tedy toho
druhu divadla, jenž na té
"malé venkovské žatvě"
převažoval. Pohyboval se
v rámci, o němž se bezpečně

předpokládá, že už v samot-
ném textu funguje cosi,
co divácký zájem vzbudí:
komediálnost nebo jistá
tklivost (jsoucí až na hranici
melodramatičnosti) či

osvědčená klasická předloha,
která si zřejmě na venkově -

najmě na venkově - jak
dosvědčil i divácký zájem
ve Vysokém, dovede přitáh—
nout početně dost silnou
část publika. Výsledky na
tomto poli nebyly ničím
zvláště pozoruhodné, pohybo—
valy se na rovině, kterou dobře
známe. A stejně tak
i škála kvality byla v rozmezí,
v němž nedošlo na žádné
překvapení. Včetně toho, že
byly i propady, které opět
a znovu dokázaly, že v tomto
úsilí o diváka má své pevné
místo i "sousedské divadlď,
divadlo, jež po úspěších, které
slaví ve svém regionu, je
překvapeno rozhovorem,
v němž dojde na zjišťování
elementárních nedostatků.

Ale naštěstí zafungovala
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( Vysoké nad Jizerou: DS Duha
Polná, „O pejskovi a kočičce'í
foto: /. Mičkal

ona “malá, menší venkovská
žatva". Budu-li upřímný, pak
pro mne největším překva-
pením i nadějným příslibem
bylo představení DS Štace
z Kaznějova. Tu inscenaci
dělali z ryze “místních"
potřeb a pro ryze “místní"
účely. Jejich Kaznějov slavil
výročí. Pro takove' cíle se
obvykle udělá představení
oblíbené a zaručené klasiky
nebo se v nejhorším případě
dá dohromady slavnostní
akademie. Ne tak Štace.
Ta sáhla po povídkové
knize Karla Fleissiga
Hříšné časy, zvolila si z ní
dvě části, dala jim velmi
jednoduchou literární podobu,
vlastně jen použila dialogy —

a především pak už došlo
na jeviště. To jest pokus
rozvinout jevištními prostřed—
ky, jevištní realizací jednodu-
chou literární předlohu do
tvaru, v němž zavoní cosi
z dálné vůně venkova mezi
oběma světovými válkami.
Vůně, jež je kořeněná humo-
rem, pozemskostí tělesných
tužeb, vášní a potřeb
i naivním chlapeckým po-
hledem, jenž se poučuje
o světě. Ne všechno se
podařilo, ne všechno vyšlo tak,
jak by mohlo. Ale pod-stata je
pro mne v dramaturgické
odvaze jít nevyšlapanou
cestou i v jevištní práci, jež
se musela spolehnout jen na
sebe, a mobilizovat všechny
své síly, neboť v té literární
předloze věru moc divadelnos—
ti, a tím ani komunikativnosti
pro vytvoření vztahu
s hledištěm nebylo. Kam
bych tohle představení
“druhové" zařadil, ví bůh. Snad
do rubriky “autorské divadlo".
Ale to vskutku jen tak na okraj.
A opravdu to není důležité.
Snad se mně povedlo na
tomhle příkladu dost srozumi-
telně říci, že
jádro letošní vysocké

DS MěKS Němčice nad Hanou, >
„O tlustém pradědečkovi'ý
foto: !. Mičkal

DS Štace Kaznějov, „Hříšné časy",
foto: /. Mičkal

přehlídky bylo vtom, že
umožnila shromáždit více
pokusů o komunikaci 5 dl-
vadlem než jenom tím "kla-
sickým modelem", o němž
byla řeč.
Jestliže Kaznějovští ten

model porušili už tím - a tam
to nepochybně začíná - že
vybočili z osvědčené drama-
turgické řady, pak další dvě
představení to učinila nejprve
tím, že zamířila nikoliv na pole
představení pro dospělé, ale
pro děti. Soubor 2 Němčic
na Hané si položil lat'ku na
tomto hřišti pěkně vysoko. ,

Zvolil si předlohu O tlustém '

pradědečkovi od Josefa
Čapka, vlastně jakousi
revue, pro niž mnohá hu-
debni čísla napsal Jaroslav
Křička. Kdysi, na počátku
třicátých let inscenoval
v činohře ND tuto předlohu
Jiří Frejka, což dostatečně
padně označuje kořeny -
řekněme moderní kořeny -,
z nichž celá záležitost roste.
Kdyby nic jiného, tak to
samo už stačí nato, aby—
chom uznalí Němčickým
jejich vůli a snahu překročit
vyzkoušené a tradiční dimen-
ze, v nichž venkovské divadlo
svou komunikativnost na—

chází . A to samozřejmě
nemluvím o tom, že ta ne—

zvyklá předloha je vedla
i k nezvyklým inscenačním
postupům. Stejně jako jen
letmo zmíním skutečnost,
že to vše se odehrálo na půdě,
kde v celém amatérském
divadle a venkovském ještě
silněji, není právě na růžích
ustláno pro takové náročné
cíle, na půdě divadla pro děti.
Skoro to vypadá, jako by
to nebyla náhoda. Neboť
Duha z Polné přijela s vlastní
“autorskou inscenací" rovněž
Josefa Čapka: O pejskovi
a kočičce. A zazářila svou
nápaditostí, vtipnosti,
klaunstvím, hereckou su-
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verénností. Je to “divadlo
chudé", které jde za svým
divákem do mateřských
školek, ale bohaté těmi -

jakož i některými dalšími
— vlastnostmi, o nichž byla
právě řeč. A je to divadlo
dnešní, přítomné. Řekl

bych moderní, jestli tím
budeme rozumět tu odvahu
hledat komunikativnost jinde
než v konvencích,
jež jsou - znovu použiji to
slovo - vyzkoušeny. Snad
proto se ta modernost děje
na poli divadla pro děti.
Přitom hned Spěchám do-
dat, že živé a spontánně
reagující dětské obecenstvo
vysockého divadla dosvěd-
čilo, že modernost není
na úkor komunikativnosti,
nebot koneckonců byla
obnovena a utvrzena dávná
sláva divadla: herecká akce.

kdyby nic jiného, tak už
tahle zajímavá potkání a kon-
frontování stála ve Vysokém
'94 zato. Nebyla to žatva
ani velká a za každou cenu
záměrně zástupná, ani ne—

hýřila nejrůznějšími výboji.
Ale generální téma, k čemu
je nám potřebí divadla
a proč o ně můžeme mít
zájem, naznačila dost dů—

kladné a mnohostranně.
Tak se toto generální těma
stalo nakonec základním
znakem letošní přehlídky
venkovských divadelních
souborů. Byl to - myslím —

dobrý dárek k jejímu
25. jubileu.

Jan Císař

Zdaleka ne vyčerpávající zpráva
(vzhledem k tomu, co všechno se dělo)

o FEMAD 1994 v Libici nad Cidlinou

Tak jsem zas po pár letech byla
na Festivalu mladého amatér-
ského divadla v Libici nad Cid-
linou a... a léta běží a časy se
mění. Původněto byl nesoutěžní
festival amatérských souborů
mladých, později festival mla-
dého amatérského divadla, te-
dy mladého hlavně pohledem
na svět a společnost i výběrem
uměleckých prostředků,jimiž byl
tento pohled na jevišti realizo-
ván. Byl to festival, kterému se
v kuloárech říkalo "salon odmít-
nutých", protože představení,
která tvořila jeho program, byla
za minulého režimu na jiných
přehlídkách odmítána jako poli—

ticky, když ne přímo závadná,
tedy alespoň podezřelá. A když
došlo ke změně vedoucího
odboru kultury“ Středočeského
KNV, stal se festivalem přímo
hlídaným. A dnes užje čtyři roky
festivalem a dílnou divadla pro
děti a vedoucí odboru kultury
spadl do propadla dějin. Myslím,
že obě tyto proměny jsou v po-
řádku. Jistě by s nimi souhlasili
i ti, kdo stáli před dvaadvaceti
lety u kolébky festivalu — za
všechny jmenuji alespoň Jiřího
Beneše - i ti, kteří to festivalové
nemluvně učili chodit a mluvit -

za všechny aspoň ing. arch. Jana
Pavlíčka a spisovatele a satirika
Pavla Boška -, ale i ti, kteří
poskytli festivalu finanční pro-
středky, prostory azáštitu - Stře—

dočeské krajské kulturní stře-
disko, ONV a OKS Nymburk,
MěNV Poděbrady, KASS Po—

děbrady a později, když se po-
děbradské divadlo dostalo do
stáletrvající rekonstrukce, iSKZ
Libice nad Cidlinou, kam se fes-
tival přestěhoval a kde je do—

dnes - a konečně i ti, kdo dnes
nesli hlavnítíhu organizace fes—

tivalu - poděbradský amatérský
soubor a později soubor libic-

ký. Při dnešníkoncepci Jirásko—
va Hronova a při současné svo-
bodě projevu se stará koncepce
FEMADu stala přežitkem.
Jako vyhlašovatelé zůstali

festivalu věrni dodnes se změ—

něným jménem OÚ v Nymbur—

ce, MěÚ v Poděbradech a OÚ
v Libici, na místo zrušených
kulturnich středisek nastoupila
Artama, odborné pracoviště pro
neprofesionálníuměnía estetic-
kou výchovu Informačního a po-
radenského střediska pro místní
kulturu v Praze. Pořadateli se
stala Amatérská divadelní aso—
ciace se sídlem v Praze, Měst—

ská knihovna v Praze - regionál—
ní středisko zájmové umělecké
činnosti při Lidové univerzitě —

a kulturní zařízení OÚ v Libici
nad Cidlinou. Záštitu přijalo mi—

nisterstvo kultury České repub—
liky.
Se změnou orientace 2 dl—

vadla pro dospělé na divadlo
pro děti změnila se částečně
i vnitřní struktura festivalu. Zů-
stala účast seminaristů, ale lek-
torský sbor byl rozšířen o profe-
sionální pracovníkyz oborů psy-
chologie, sociální psychologie,
pedagogikyadramatickévýcho-
vydětí.Zůstalydiskusnískupiny
pro seminaristy (letos 3), ale by—

ly vytvořeny dětské pracovní
skupiny (letos 4) pro dětí před-
školního, školního věku, dětí
z dětského výchovného ústavu
a "veteránů" - nejstarší věko-
vé kategorie, všechny pod ve-
dením zkušených pedagogů.
Náplní všech diskusních i pra—

covních skupin byly rozpravy
o zhlédnutých inscenacích, vy—

braných na festival. Na konci
obou festivalových víkendů se
konaly semináře s diskusí o re—

flexích dětí k jednotlivým insce-
nacím.

Letošního festivalu se jako

hosté účastnili pan PhDr. Petr
Šmolka, psycholog, prezident
Asociace manželských a rodin—

ných poradců, člen Národní ko-
ordinační rady pro Mezinárod-
ní rok rodiny při ministerstvu
práce a sociálních věcí, a paní
Larisa Pavlovna Solnceva, kan-
didátka uměleckých věd a letitá
znalkyně a přítelkyně českého
profesionálního i amatérské-
ho divadla. Stejně jako dříve
po celou dobu trvání festivalu
vycházel časopejsek Fema-
d'áček 94 s čerstvými zpráva-
mi.

Ajenom pro úplnost: letošní-
ho festivalu se zúčastnilo cca
216 účastníků, konal se od 16.
do 18. a od 23. do 25. záři1994
v Libici nad Cidlinou jako
XXll. ročník FEMAD, který — ated'
cituji z programové brožury - "je
přes své specifické zaměření na
oblast divadla pro děti, přede-
vším tribuna a dílna moderního
divadelního myšlení, inspirace,
hledání, myšlenkové závažnosti
a umělecké kvality." A dále se v
této brožuře praví, že FEMAD je
"mimořádnou a ojedinělou
příležitostí seznámit se
s tím nejzajímavějším, co vznik-
lo v oblasti divadla, určeného
dětskému publiku." Takto, pro-
sím, posoudit nemohu, ale ne-
mám důvod nevěřit členům rady
FEMAD: Mgr. Jaroslavu Kode—

šovi, Janu Mertovi, Jaroslavu
Provazníkovi, Mgr. lVÍilanu Schej-
balovi, PhDr. Milanu Strotzerovi
a Biance Šefrnové, že vybrali to
nejlepší, co viděli aznali. Protože
ale vím, že amatérská předsta-
vení mají ve své úrovni velké
výkyvy, působí na ně totiž řada
vlivů, jimž amatérský herec vět-
šinou nedokáže čelit, protože
není a ani nemůže být dokona-
le řemeslně vybaven, stane se,
že na přehlídkách na soubor
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padne tíha odpovědnosti a ko—

nec! Rozhořčený divák pak
volá: "Kterej trouba to sem vy-
brali" Ale i když to zní paradox—
ně, jsem i za tyto propady vděč—

ná, nebotjsou poučné a varující.
V programové brožuře se také
praví, že FEMAD je příležitostí
"uvidět co nejširší druhovou a
žánrovou paletu inscenací. " Sta-
lo se, viděli jsme: čtyři druhy
pohádek, agitku, otevřenou di—

vadelríí hru,literárně divadelní
pořad, dva různéjevištní převo—

dy literárních předloh, naivní
moralitu, pořad složený z něko-
lika jevištních příběhů pro lout—

ky, herce a hudební skupinu,
výtvarné & pohybové divadlo,
divadlo jedné herečky a roman—
tickou loutkovou "rytírnu". Před—

stavení obsáhlá všechny věko—

věskupinydětípdtěch nejmen—
ších až po téměř muže a ženy.
2 obsáhlých informací vedou-
cích dětských pracovních sku—

pin bylo možno získat řadu ne—

obyčejně zajímavých poznatků

o vnímání představení dětským
publikem, bylo možno zúčastnit
se rozprav ojednotlivých předsta-
veních i o problematice vztahů
v rodině. Bylo možno vidět in—

scenace osmi amatérských sou—
borů, pěti souborů profesionál-
ních, jednoho souboru vysoké
divadelní školy a jednoho ama—
terského souboru seniorského
divadla.Sedmpředstaveníama—
térských a jedno profesionální
mělo velmi pěknou úroveň — rá-
kovnícké ČTVRTÉ PŘlKÁZÁNí
Michaela Ramléseho, KÉRKO—
NOŠSKÁ POHÁDKA lvany Fait—

lové v nastudování loutkového
souboru Střípek z Plzně, PEJ—

SEK A KOČIČKA F. Kasky
a P.l\/lláda na motivy J. Čapka
v nastudování plzeňského Diva—

dýlka Kuba, Čechovovy NÁ-
MLUVY DS Máj Praha, R. Po—

spíšila O ZTRACENÝCH BAR—

VIČKÁCH studentů výchovné
dramatiky neslyšících JAMU
Brno, NAPADLO HODNĚ SNĚ—

HU Karla Poláčka a EmyZámeč—

níkové v nastudování Divadélka
Jesličky ZUŠ Hradec Králové,
0 SOUKÁNÍ lreny Konývkové
(na námět knížky lnky Ciprové
Pavouček Provazníček) v na-
studování DS Hop-Hop ZUŠ
Ostrov nad Ohří a představení
BEZHLAVÉHO RYTÍŘE lvy Pe-
řinové v provedení Naivního
divadla Liberec. U ostatních
představení se vyskytly problé-
my - u DIVOKÝCH LABUTÍ
Václava Čtvrtka herecká nezku-
šenost souboru Mladá scéna
Ústí nad Labem, u Skořepovy
POPELKY DDS Lojzík Úpice
režijní nezkušenost a koncepční
nejasnost, u představení Luďka
Richtra a Mirky Vydrové, tj. DS
Kejklíř Bořivoj Praha, MÚJ
MEDVĚD FLORA (Daisy Mráz—

ková) zdlouhavost první třetiny,
absolutní nepřipravenost publi—
ka v případě barokní morality
T. Slobodziankova a P. Torna-
szukova KULIHRÁŠKA v nastu-
dování Divadla Rozmanitostí
Most, Nedostatečná hlasitost

a srozumitelnost mluveného
slova v daném hracím prostoru
u představení |_. Suchdolčana
v PÁTÉ KNOFLÍKOVÉ DÍRCE
LS "C" Svitavy, špatná volba
hracího prostoru u představení
BENJAMIN NA MOŘI s. Pav-
láskové a l. Sejmanové Divadla
OfinaBratislava.Vpřípaděpřed—
stavení Dejvického divadla Pra—

ha TO JE NÁPAD Jana Borny
byla problematická nedůsled—
nost aktivizace dětského diváka
a konečně v případě předsta-
vení Divadla Alfa Plzeň PRlN—
CEZNA NA HRÁŠKU bylo pro-
blémů několik: zbytečné prota-
hování příběhu Andersenovy
pohádky autorkou dramatiza—ce
(Vlasta Špicnarová), surovost za-
cházení s loutkami, agresi-vita
při vymáhání aktivizace di-
váka.Celkem bych řekla, že se
FEMAD 1994 povedl, a proto
srdečné díky všem, kdož se oto
zasloužili.

Jarmila Černíková-Drobná
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Čtvrt století oslavila letošním
ročníkem přehlídka ve
Vysokém nad Jizerou, čtvrt
století uvádění a hodnocení
divadelních činností v menších
místech venkovského typu.
Krakonošův divadelní podzim
je, lze—li to tak říci, jedním
z komorních festivalů: přehlíd-
ka vskutku přehledná, kde
každý účastník potkává
každého několikrát denně
a každý s každým se velmi
rychle zná. Jeho podstatnou
součástí jsou rituální zvyklosti
veřejného vítáníi loučení a
zejména všudepřítomný
divadelní humor. Navíc
specificky prezentovaný
osobitým přínosem prv-
ního korupčního spolku
Vobskočák. Jako svoji stereo—
typně nezbytnou součást má
ovšem festival i obecnou
diskusi, založenou na analýze
představení. Jejími adresáty
jsou rovným dílem tvůrci
představení jako jeho diváci,
či alespoň ti znalejší, zkušeněj-
ší a vytrvalejší z pravidelných
návštěvníků. To všechno,
a nejen to všechno tvoří
osobitou atmosféru tohoto
divadelního setkávání.

Jan Císař v závěrečném
slově poroty pojmenoval
charakteristický rys le-
tošní přehlídky jako hledání.
Hledání, rozumí se, různé
povahy, podoby i úrovně.
V jednom směru je toto hledání
nepochybně šťastné: venkov
má svoje divadlo. Divadlo,
které se snaží o volbu dobré
textové předlohy a které
veškeré síly věnuje svému
venkovskému diváku. Potud
je to divadlo úspěšné. A to
tím spíš, že současná doba
vidí čas kultury teprve “pozdě-
ji", teprve “až...", teprve po
ukončení všech transformací.
Amatérské aktivity naštěstí
spontánně vidí kulturní, tedy

i divadelní činnost jako
okamžité, nepřerušené a
souvislé a také je bez velkých
úvah realizují. Navíc, zdá se,
jsou schopny k tomu orga-
nizovat dostatek sil, ochoty
a prostředků. (I když
s těmi prostředky, zejména
finančními, je to ovšem
nejsvízelnější.)
Předmětem našeho uva-

žování ovšem není fakt
a úspěšnost nabídky venkov-

Krakonošovské
DIVADELNÍ SNAŽENÍ

ských souborů divákům, nýbrž
její provedení. Přístupy
k divadelnímu záměru a k jeho
zpracování i nastudování
a především jednota a pře—

svědčivost výsledného tvaru.
Z tohoto hlediska se předsta-
vení přehlídky, řekl bych, dělí
do tří skupin, z nichž v každé
přístup a příprava inscenátorů
(: divadelní snažení) mají svoji
charakteristickou podobu:
První skupina usiluje

především (a někdy pouze)
() uskutečnění požadavků
zvolené předlohy v mož-
nostech ansámblu.

Druhá vychází stejně
z předlohy a ze snahy být jí
práva, ale jde spíše po jejím
duchu nežli po její liteře, nectí
předlohu tolik jako doslovný
text, ale zdůrazňuje spíš její
téma a myšlenku, do jisté míry
ji chápe i jako výzvu k ucho-
pení.

Třetí skupina jednoznačně
vnímá textovou předlohu jako
výzvu k samostatnému,
svébytnému a osobitému
uchopení ve vlastní vizi její
divadelní podoby.

V prvé skupině vidím
především kozlovický sou-
bor s Drdovýmí Hrátkami
s čertem. Jako představení
k jubileu obce si jistě pro své
publikum vybrali dobře. Ne už
tak šťastně pro složení svého
souboru. Jeho síly nejsou dost
zkušené a technicky vybavené,
aby bez rozpaků uchopily role,
v nichž se jim mnohého
nedostává do pohádkou
víceméně daných typů postav.
Soubor nemá dost mužských
představitelů pro zvolenou hru,
atak musel role ryze
a významně mužské obsadit
herečkami. (Ačkoli zase Teofil,
často hraný jako kalhotková
role, má kupodivu představite-
le mužskéhol) Navíc se soubor
rozhodl - v zásadě jistě
chvályhodně! - využít všech
úst, rukou a nohou, které

jsou k dispozici: jejich využití
však, bohužel, nevedlo
k rozvinutí a obohacení
jevištního obrazu. Obsazení
žen v mužských úkolech,
přidaných interpretů i při-
bližných typů postav znejas-
nilo kontury představení,
rozmazalo jeho dramatické
situace, znejistilo podoby
postav a akcí. Scéna, poměrně
dobře uchystaná pro obecné
exteriérové lesní scény
nedokázala nabídnout přimě-
řenou proměnu z mlýna do
pekla. Úhrnem: Bylo vydáno
mnoho energie do naplnění
předlohy, ale všechno to
snažení nebylo dost sjednoce-
no navzájem a s předlohou;
a nedalo dohromady jeden, byt
skromný, ale ústrojný celek.
Ovládnutí textu, splně—ní
scénických poznámek
a připojení hrsti náhodných
nápadů nestačí, když se
soubor nepřiblíží alespoň
poněkud duchu předlohy
a nesrovná jej s možnostmi
svých sil. Škoda, že se to vše
dělo “s pomocí" profesionálů.

V představení vysockého
Krakonoše překvapilo, že
jsme viděli méně obvyklé
tváře. Soubor tentokrát
nastudoval hru bez svých
protagonistů a tato vysocká
“záloha" prokázala určitou
míru hereckých dispozic. Role
Allenovy hry Nepijte vodu
byly obsazeny poměrně
odpovídajícími interprety,
scéna poskytla zhruba to, co
děj potřebuje. Nastudování
však nepřekročilo hranici mezi
možným a nutným, mezi
přibližností a konkrétností.
Zejména zůstalo dlužno
žánrové poloze hry, ne—

respektovalo její lehce konver-
zační styl dialogu (který se
ovšem — jak jinak! - projeví
dramatickými následky),
nevyrovnalo se se samozřejmě
všednodenním spádem hry
a s nadsázkou, charakterizující

postavy. Situace se hrály
často příliš plné a významně,
zatímco pointy situací prošly
jaksi mimochodem. Autor
prorazil přes rampu k vděčným
divákům díky poctivé “herecké
snaze a zejména díky výkonu
amerického turisty Waltera
Hollandera (Robert Nesvadba),
který se šťastným smyslem
pro míru klouzal mezi odsy-
páváním textu jaksi mimocho-
dem a mezi nasazením
klíčových situací.

Soubor Jaroslav z Luže
volil s rozmyslem, ale přesto
nikoli šťastně, protože jeho
realizace se vydala mylnou
cestou. Venclíkova hra Vrať
mi to pyžamo postrádá ve
svém směřování k absurditě
základní logiku, souvislost
a přirozenost. Ve své spontán—
ní mnohomluvnosti dává
příležitost pro svérázné
žonglérské uchopení (viz
foto: Studie jedné situace);
nikoli pro hraní předlohy, ale
pro volné hraní na jejím
půdorysu. Dobří herci si tuto
šanci hw (vzniklé a hrané ve
dvacetiletí historicky uplynu-
lém) dobře uvědomili. Vzni—

kala tak pestrá jevištní podí-
vaná. Lužští se však pokusili
o roz-krytí a vyložení hry
a pozdě poznali, že v tomto
případě rozkrývat a vykládat
není co. Prokázali tvořivé
herecké (výrazové, kombinač—
ní, situační) schopnosti, ale
výkony zůstaly jen potenciální
možností: někdy příště! Ale
pokud možno na základě
nadějnější textové předlohy.
Také druhá skupina před-

stavení zůstala v poloze
naplňování požadavků předlo-
hy, ale dávala zřetelně najevo,
že se usilovně snaží strhnout
otěže textu do hereckých,
divadelních rukou. Přetahování
vyznělo nakonec přece jen ve
prospěch textu, bojovalo se na
jeho hrací ploše, ale vzpínající
se aktivita inscenátorů byla
velmi zřetelná .

a uhrála viditelné body.
Gerscheho Motýli není

snadná hra, tři (plus jedna)
postavy mají plné ruce pro-
blémů, textu a snahy po

>
DS Jaroslav Luže, „ Vrať mi to py-
žamo“, ukázka svérázného žonglér-
ského uchopení předlohy,
foto: !. Mičkal
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proměnném aranžmá (v tom
neproměnné jednoduchém
půdorysu pokoje). Soubor
z Velkých Opatovic vsadil
spíše na odstředivou sílu
svérázných postojů a vlastních
směřování jednotlivých postav,
nežli na společné stavění a
rytmování příběhu
a jeho záměrné přivracení
divákovu vnímání. Byla to asi
štastná cesta. Je totiž velkým
kladem inscenace a přínosem
inscenatorů, že se vyvarovali
všeho sentimentu, melancholie
a “soucítu", k nimž hra nabízí
bezpočet příležitostí. V tom je
velmi štastná práce herců,
zejména představitelů Dona (P.
Dostal) a Jill (M. Ondrová) za
nepochybného přispění režie,
zatímco Flalph (ten čtvrtý) se
režiséru vymkl
z jinak vyrovnaně polohy hry:
ve své povrchní karikatuře
působil polopatisticky
a ohrozil tím i důvěryhodnost
vztahů mezi postavami. Příběh
byl sdělen vcelku úspěšně.
Cesta za tvarem nemířila
vysoko, ale mnoho bylo
vykonáno už tím, že se příběh
odehrál věcně, důvěřoval
situacím a nebyl zatěžkán
psychologií a zejména se
uchránil laciné citové noty.
Boleradickému souboru

A Setkání dětí z mateřské školy
s Krakonošem před budovou divad—
la ve Vysokém n.J., foto: I. Mičkal

a jeho režisérce se zdařilo dojít
dál: Vrchlického Noc na
Karlštejně vzali pevně do ruky
a udělali z ní lehký anekdotický
příběh s prudkým spádem a
trochu (v rámci možností hry)
větší mírou výpravnosti.
Doplatily na to vedlejší posta-
vy, které téměř ztratily příle-
žitost k vlastní prezentaci.
Trochu na koncepci doplatil

Herec JiříSo vák před svou besedou
s divadelníky ochotné rozdával auto-
gramy, foto: I. Micka! V

také Vrchlický, který v bole-
radické úpravě přišel o svou
pointu. Zato v hlavních
figurách, jež nesly vydatně
seškrtaný příběh, excelovaly
svou lidskosti až jímavou
postavy Arnošta z Pardubic
(A. Koráb) a zvláště Karla
(J. Koráb).

Osobitě přispěl do přehlídky
také soubor z Němčic na
Hané: nastudoval dramatur-
gicky neobvyklou (teprve ne—

dávno znovu připomenutou
v edici ÚKVČ) předlohu -je-
vištní revue pro děti Tlustý
pradědeček, loupežníci
a detektývové Josefa Čapka
s hudbou Jaroslava Křičky.

Režii se zdařilo přivést na
jeviště postavy zvnějšku
pojednané ve vtipné nadsázce,
založené na charakteristickém
zjevu, gestu a zejména
kostýmu. Podobně šťastné
bylo řešení scény v duchu
humorné či spíše karikaturní
ilustrace a s ním v souzvuku
ploché rekvizity, jejichž
karikaturní kresebná nadsázka
jde až po kroužky páry nad
pečení. Touto výtvarnou
stránkou se inscenace značně
přiblížila duchu předlohy.
Méně ve složkách interpretač—
ních, náročných “na zvládnutí
složky hudební, pěvecké
a choreografické", jak upozor-
ňuje úvod ve vydání ÚKVČ.
Volba sice původní a dobré,
ale velmi obtížné hudby
Jaroslava Křičky (vždyt bylo
možno vybrat lehčí melodiel)
nutila interprety k usilovné
snaze po vyplnění jejich
nároků, ale neumožňovala jim
dostat se nad ní a teprve na
jejím půdorysu pracovat
s výrazem, s vtipem a 3 nad-
sázkou, odpovídajícím duchu
předlohy a blížícím se výtvar—
nému vidění postav. Podobně
v choreografii nabídla inscena—
ce pouze vkusnou, skromnou
nápověď tanečního pohybu
(zdařilou a ve stylu jen v duetu
Lotranda s Kokotičkou právě
pro nadsázku karikujícího
prvku v tanečních figurách), ve
většině čísel beze stopy po
očekávaném humoru. Za
vedoucí výtvarnou složkou
následovalo poměrně krotké
představení jakési “hry se
zpěvy". Tím se ovšem insce-
nace vzdálila nabídce předlo-
hy, která počítá s provedením
skutečně barevným, s ohňo-
strojem revuálních relativně
samostatných čísel (monologu,
dialogu, situace, zpěvu, tance),
z nichž každé nese svůj vlastní
vtip, svůj nosný nápad.
Jevištní znovuoživení kvalitní
hry pro děti nevyřešilo sice
všechny nástrahy obtížné
předlohy, ale záslužné proká-
zalo její nevyčichlou životnost.
A učinilo to s mírou sice příliš
umírněnou, ale také s péči
a vkusem. Za toto cílevědomé
pokusnictví si zaslouží svoje
ocenění.

V Pradědečkovi už soubor
málem aktivně a samostatně
uchopil předlohu k obrazu
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svému. Ale teprve zbývající
dvě představení přesvědčivě
vtáhla předlohu na vlastní
půdu inscenátorů, na půdu
divadla. Obě vzala předlohu
s plným porozuměním a
respektem k jejímu smyslu a
tvaru na jedné straně, ale také
zcela podle svých možností
a podle své fantazie na straně
druhé. A dokázala - nezávisle
na tom či onom nedostatku, té
či oné chybě - přistoupit ke
koncepci inscenace kvalitativ—
ně jinak. Jako k vlastnímu
úkolu tvůrčímu, zcela samo-
statně a svobodné vypraco—
vanému v mezích, které pova-
ha a danosti předlohy nabízejí.

Demonstroval to kaznějov-
ský soubor Štace paradoxně
právě oto názorněji, že jeho
síly nejsou ve všem technicky
vybaveny na plné zvládnutí
předsevzatého úkolu. Podob-
nějako Kozlovičtí stál před
úkolem připravit představení
k jubileu své obce a volil
šťastně cestu literární předlohy
z místní “historie", kterou si
sám připravil pro jeviště.
Možnostmi a silami souboru
byl motivován už výběr situací
z knižní předlohy a vypracová-
níjevištni velmi rozumně
nepřesáhlo podobu “kroniky" s
vypravěčským uvedením
jednotlivých historek. Vkus,
míra a jistý díl poezie, který
zejména do prvého dílu
dětských zážitků vnesli herci
v čele s představitelem chlap-
ce Toníka Pasáčka (Š. Svobo-
da), přesvědčivě naplnily mož-
nosti předlohy a bez valných
problémů splynuly s její lyric-
ko—groteskní polohou. Tato
(především dramaturgická či
dramaturgicko-koncepčno
záslužné pečlivá a cílevědomá
příprava se souboru vyplatila.
“Hříšné časy," stálo ve vysoc-
kém programu, “mají pro členy
souboru Štace zvláštní příchuť.
Věříme, že nebudou cizí ani
divákům ve Vysokém" Tato
naděje se naplnila, představení
připravované pro lokální a
časovou potřebu zapůsobilo a
funguje
i ve změněných podmínkách
festivalového uvedení a
kritického divadelního publika,
a tak si soubor odnesl ocenění
za aktivní dramaturgii.
Radostné je, že se v pře-

hlídce vydařila právě předsta-

A Příprava na rozborový seminář
(profesor J. Císař, režisér J. Hraše a
za SCDO V. Ondráček), foto: /. Mičkal

Zábérze závodu vbéhu s ťrakařem >
kolem vysocke'ho kostela nazvané—
ho HEJŠAŠAHEJ. Závodník Jiří
Hlávka veze na trakaři 2 hlávky zelí.
Foto: I. Mičkal.

vení pro děti, která nejsou
nejsilnější stránkou amatérské-
ho divadla, divadlo venkovské
nevyjímaje. Trojice herců
z polenského souboru Duha
si vybrala předlohu dosti
běžnou zejména v loutko-
vých provedeních: 0 pejskovi
a kočičce - opět Josefa
Čapka. Neběžně ji však
připravila pro jeviště. Pře-
devším provedla vlastní výběr
z příhod s dominující přípra-
vou dortu a pointující opuště-
nou panenkou. Akce rozdělila
mezi dvě hadrové loutky a
jejich dva živé dvojníky spolu
s třetím hercem - vypravěčem,
ale zároveň také psem, černým
a zlým. Herci nastoupili jako
družstvo klaunů a celé před-
stavení také pak rozehráli
v klaunovsky hravé, uvolněné,
gagové formě, která nedovolila
ani na chvíli vydechnout,
neřku-li umdlít, divákům
malým ani velkým. Nikdo
z nich nezapomene na báječ-
nou dortovou scénu, v níž jsou
všechny početné ingredience
namalovány křídou na tabuli

a potom houbou setřeny
do kastrolu, ani na plyšová
zvířátka všech druhů a ve-
likostí (máme rádi zvířata,
protože jsou chlupatál), která
v závěru zaplavila jeviště od
portálu k portálu. Oceněna
byla jak jednoduchá a poly—
funkční scéna (P.Vaněk,
J. Smejkalová), tak nápaditá
a svižná režie (P. Vaněk)
a kostýmy i loutky (M. Vaň—

ková). Ostatně také insce-
nace, která vévodila letošní
přehlídce, jako celek.

V představeních XXV. Kra-
konošova divadelního pod-
zimu se prokazovalo ama—
térské snažení či hledání

v několika úrovních. Jako
poctivá práce na zorga-
nizování předlohy na je-
višti. Jako úsilí o poznávání
divadelních možností,
skrytých v předloze.
A jako plné a odvážné
využití poznaných jevišt-
ních možností předlohy,
tedy jako stavba divadel-
ního tvaru. Poslední případ
je samozřejmě nejúspěšnější,
ale hodnotu přináší každé
snažení. Všechna předsta-
vení přehlídky přinesla pří-
ležitost pro venkovské herce
i nabídku pro venkovské
diváky.

jh
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Klub režisérů SČDO vedený Jiřím Hrašem při práci — tentokrát však ve Vysokém nad Jizerou, foto: I. Mičkal

Připodotknutí k Jiráskovy Hronovu '94

- akce Klubu režisérů SCDO
Předsednictvo Svazu českých
divadelních ochotníků rozhod-
lo uskutečnit na letošním
Jiráskově Hronově tématický
seminář k problematice
monologických vystoupení.
Rozhodnutí bylo vedeno
snahou po zkvalitnění nejen
přípravy, režie a vlastních
vystoupení v rámci soutěží
Pohárku SČDO. Akce se ujalo
vedeni Klubu režisérů, které
přihlášeným účastníkům.
předem rozeslalo texty, které
sloužily nejen k domácí přípra-
vě, ale následně k praktickým
cvičením v semináři.

Seminář měl výrazně pra-
covní charakter. To se odrazilo
i na jeho názvu: Práce na
hereckém monologu. Lekto-
rem byl Jiří Hraše, režisér,
který se dlouhodobě a syste—
maticky zabývá individuálními
výstupy herců. Počet účastní-
ků, kteří absolvovali celé
čtyřdenní cvičeni po třech
hodinách, činil 12 osob obého
pohlaví, spíše středního a
staršího věku, než mladšího.

Vybrané texty měly pro
praktické účely různý charak—
ter. Ryze monologickou podo—
bu měly výstupy Truffaldina (C.
Goldoni: Sluha dvou pánů) a
Agáty Tichonovny (N. V. Go-
gol: Ženitba), samostatný
výstup představoval text
Nevěsty od Jana Nerudy či
Židovské ženy od B. Brechta
(Strach a bída Třetí říše), pro
úpravu dialogu na molonog
sloužily texty z her J. Drdy
Hrátky s čertem (Martin Kabát
v pekle) a Karla Čapka z Bilé
nemoci (Dr. Galén s novináři).
Zvláštní ukázku tvořil text
Prologu ze hry W. Shakespea-
ra Romeo a Julie ve dvou
různých překladech.
Práce v semináři byla lekto—

rem rozčleněna do tří částí:
- teoretický výklad k sa-

motnému tématu “monolog"
a zásady jeho interpretace,

— praktická kolektivní cvi-
čení nad vybranými texty
a indiviuální řešení úprav,
připravená účastníky semi—
náře,

- praktické ukázky vybra—
ných částí z monologických
textů, realizované indiviuálně
frekventanty semináře.

V části teoretické a výklado—
vé byla v prvé řadě zaměřena
pozornost na objasnění pojmu
“monolog" a jak jej chápat z
hlediska scénického provede—
ní. Každý monolog je nějakou
výpovědí osoby, ke které ji

vedou vždy určité motivace,
které mohou být vnitřní i

vnější. V tomto směru je velmi
důležitá dramaturgicko-režijní
příprava.

Zdůrazněno bylo odlišení
monologu od přednesu.
Zatímco první je charakterizo—
ván jednáním (verbálním
i nonverbálním), je druhý
charakterizován sdělením
(recitace, přednes). Jednáním
se nerozumíjen fyzická akce,
čin, ale též slovní působení na
jinou osobu s cílem přesvědčit
ji, obrátit jejíjednáni či převést
ji na svoji stranu. Základem
jednání je dramatická akce. Ta
má svůj vnitřní pohyb, vedoucí

od něčeho někam přes jádro
vlastního sdělení. S postavou
se musí něco dít: mění svůj
postoj, svá rozhodnutí.
Dramatická situace je jádrem
vystoupení. Na to musí myslet
nejen režisér, ale též interpret
(obvykle je to však jen jedna
osoba). V tom případě nesmí
herec zapomenout na kon-
strukci celého výstupu
a nemůže se dát strhnout jen
svou intuicí.

Monologická vystoupení
musí vycházet z těchto složek:
osoba - text - prostor - po-
sluchač. Základní podmínkou
funkce takového vystoupení
je však fantazie interpreta.
Ta vychází ze znalostí souvis-
lostí, vážících se k danému
výstupu, ze studia materiálů,
vlastních zkušeností, znalostí
historického vývoje a v nepo-
slední řadě z využití předpokla-
dů a dispozic samotného
interpreta.

Praktická cvičení v prvé
části semináře byla prováděna
na významovém rozčlenění
Prologu Romea a Julie, na
rozboru sdělovaných faktů
a výběru překladu podle
významů sdělení divákovi.

Úprava dialogu Martina
Kabáta se Solfernem a
Belialem na monologu Martina
sledovala techniků škrtů,
způsob přepisu otázek
a odpovědí, stanovení začátku
a konce a řešení výrazně
dramatické změny (předvedení
lože vyvrhelova). V rozpravě
jednotliví účastníci semináře
navrhovali řešení zahájení
monologu, různé způsoby
technického řešení “lože
vyvrhelova" a příslušnou
hereckou akci, byla zvažována
účinnostjednání Martina
Kabáta v monologickém
vystoupení vůči imaginárním
partnetrům (představitele
pekla), případně vůči divá-kovi.

V další výkladové části bylo
poukázáno na vlastnosti, které
monolog musí obsahovat, má—

|i mít vystoupení smysl:
- musí to být uzavřený celek

textu,
- celek, který z hlediska

obecnosti musí obsahovat
víc než jen to, co se jeví na
první pohled, tj. musí něco
přinést nad samotný text,
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- musi ozřejmit jasné danou
situaci, minulost a souvislosti,
aby divák nebyl dezorientován,

- vše musí směřovat
k pointě celého výkonu, tomu
odpovídají úpravy v textu,
přemisťování vět apod.: vše
směřuje DO TEČKY,

- k textům herec přistupuje
s úctou, ale nesmí se bát do
nich sáhnout, protože je nutno
brát vždy ohled na diváka, aby
pochopil smysl, proč se ta
která věc uvádí.

Praktické cvičení se
uskutečnilo na modelovém
textu, monologu Agáty
Tichonovny. Hledalo se
myšlenkové vyznění, začle—
nění v celkovém kontextu
hry, určovaly se jednotlivé
předěly v textu a jejich vazby
na fyzická jednání. Řešil
se vstup (otevření opony)
a konec výstupu.

Na poslední den semináře
si někteří účastníci připravili
krátké výňatky z vybraných
textů, na nichž se demonstro—
valy probirané zásady. Ukázky
byly pracovně snímány na
video, které pak sloužilo
k rozebírání jednotlivých
výstupů. Tak bylo možno
argumentovat nejen slovem,
ale i obrazem.

Účastníci přijali jak přípravu,
tak vlastní průběh semináře.
Ti, kdo vytrvali, byli skutečně
velmi pracovití, atak celé
čtyřdenní setkání mělo velmi
tvůrčí ráz. Seminář svou úrovní
velmi úspěšně navázal na tři
uskutečněné semináře KR
SČDO již v roce 1993 (např.
"inscenování komedie",
“dramatizace pro děti").

Protože účastníci semináře
byli většinou dlouholetí
návštěvníci Jiráskových
Hronovů, stočila se řeč i na
letošní 64. ročník. Na celkovou
úroveň představení, jejich
množství, časovou náročnost
i věkovou proměnu účastníků
JH atd., atd.

Seminář byl jistě určitým
obohacením nejen pro jeho
účastníky, ale též pro celko-
vý programový rámec
64. Jiráskova Hronova. Na
příští rok předsednictvo
SČDO, po letošních zkušenos-
tech, určitě rozhodne
o pokračování tohoto vzdělá—

vacího cyklu. Témat je dosta-
tek. Příprava a informace se
však musí uskutečnit v do—

statečném předstihu, aby na
seminář mohli přijít připraveni
nejen členové SČDO, ale
i ostatní, dosud neorganizova-
ní ochotníci.

Organizované semináře se v
posledních letech stávají
trvalým rázem činnosti SČDO.
Tato skutečnost je způsobena
faktem, že se nedostávají
prostředky na třetí Školu
režisérů. Semináře však
největší účinnost najdou,
budou-li organizovány co
nejblíže působnosti jejich
frekventantů. Této organizace
se budou muset ujmout
příslušné regionální orgány
SČDO, pokud v našich
okresech či oblastech existují.
Funkčnost a účelnost dosud
pořádaných i připravovaných
seminářů je především
v zajištění kontinuity ve vzdě-
lávání ochotníků, přerušené
nepokračováním režisérské
školy. Proto předsednictvo
využívá soustředění ochotníků
při různých celorepublikových
akcích k uskutečnění tematic—
ky zaměřených pracovních
seminářů. Jeden z nich byl
výše uvedený k monologům,
další pak se uskutečnil v rámci
národní přehlídky venkovských
souborů ve Vysokém nad
Jizerou od 11. 10. do
14. 10. t. r. Jeho tématem byla
problematika charakteristiky,
zvláštností a inscenování
jednoaktových her. Lektorem
byl opět Jiří Hraše.

Domnívám se, že seminární
činnost bude mít vskutku
úspěch tehdy, bude-lí usku-
tečňována v regionech. To
ovšem odvisí od toho, jak se
toho sami v místech ujmeme.
Dřive to bylo snazší, ale ted'
více potřebnější. O tom nás
přesvědčují výsledky a úroveň
jednotlivých amatérských
přehlídek. Vskutku i pro naši
činnost platí, že co zasejeme,
to sklidíme. O tom nás dosta-
tečně přesvědčil letošní
Jiráskův Hronov.

Dušan Zakopal

K DRAMATURGII DIVADLA POEZIE (30)

Na dos/ech
Stanislava Zedníčka
Člověk stárne a zapomíná. Le—

tos jsem zapomněl např. na
osmdesátiny(nar. 17. srpna 1 91 4)

Stanislava Zedníčka, básníka,
intelektuála, člověkas múzickou
duši , a přece neprávem poloza-
pomenutého. Seznámil jsem se
s ním před mnoha lety a jsa
o dobrých čtyřicet let mlad-
ší, vzhlížel jsem k panu básní—

kovi s náležitou úctou až poko—

rou. On mi okamžitě navrhl tyká-
níajá byl ztoho návrhu pocho-
pitelně nesvůj. Stanislav se jen
usmál a řekl: “Vždyť přece říká-
me Otče náš, jenž Jsi na nebe-
sich. " Od té chvíle si se Stani-
slavem Zedníčkem tykám...

Při jednom objetí
tak náhle utonula
že ani pod bahnem
ji nenašel
l stal se rybou
v mokrém živlu hledání
ve spodních proudech
zmatené paměti pohlaví
tře se o chaluhy
s utkvělou představou
vlnivého ohanbí té
jež při jednom objetí
tak náhle utonula
že ani pod bahnem
ji nenašel

Stanislavovi jsem samozřej-
mě (pozdě, ale přece) gratulaci
poslal, ale dlužen jsem mu zů-
stal alespoň drobnou zmínku. A

kde jinde, než ve svém takřka
erbovním plátku bych ji měl uve—

řejnit? Navíc: reflexivní Zedníč-
kova lyrika se obvykle reci—

tátorům dost vzpírá, vzpírala se
i zaslouží/emu recitátoru Rado-
vanu Lukavske'mu, když udělali
rodáci básníkovi k sedmde-

sátínám v městském divadle
v Hlinsku v Čechách jakýsi “ga-
lakoncert". Je přitom ale velmi
inspirativní, má dar souznění
a pro recitátory může být prubiř-
ským kamenem toho, oč při re-
citaci (uměleckém přednesu) jde
především - dešifrovat pro sebe
básníkovo sdělení, obohatit je
svými životními postoji, názorya
zkušenostmi a v tomto tvaru je
dále předávat těm, kteří o to a za
to stojí. (Že jich je čím dál tím
míň, je nepříjemným sympto-
mem této naší doby, je ale prav-
děpodobné, že až lidé doženou
to, oč si myslí, že byli neprávem
připraveni, vrátí se od přízem—

ních hodnot k hodnotám
nadzemním. Alespoň v to
můžeme doufat.)

Kdo jsi ženo?
Jako dítě sestupovalas
v bílých princeznách
jako nezhynutelná radost
vcházelas zarděním
panny
Jako pokušení
prohořívalas virem
k fantazii srdce
a žláz
Dnes bdíš
světelnou krásou
v mém svítajícím
obdivu
Ale co se to stalo
co se to se mnou stalo
že stále nevím
kdo jsi?
Čím jsem se to jen
k tobě
nedotrpěl?

Žena je - podle mého soudu —

nejvýraznějším motivem Sta-
nislavových básní. Motiv ženyje
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pro něj určitou personifikací
obecného motivu (symbolu) člo-
věka. Zedníčkovy lyrické zpově-
di vděčí za svůj vznik silným
niterným prožitkům daným jed-
nak touhou po souznění s milo-
vanou bytostí(s bližním vůbec) a
jednak přirozenou potřebou roz-
dělit se o své vnitřní prožitky.
Stanislav Zedníček, básník tou-
žící po opravdové lidské po—

spolitosti a dorozumění mezi
bližními (přijetí základních ná-
boženských pravd je přitom pro
něj tím nejzákladnějším předpo-
kladem vší lidské komunikace)
je neúnavným hledačem důvěr—

ného slova, harmonie v mezi-
lidských vztazích a plného, har-
monického života v pravdě a mí-
ru. V této souvislosti se Zedníček
řadí ke svým osobním přátelům
(Halas, Holan) a dosahuje je—

jich velikosti, byt je jeho hlas
ztlumenýajaksitajuplné—vzdále—

ny.

Jsi píseň
Já ozvěna
Máš jméno
Jsem bez jména
Jsi světlo
Já se stmívám
Jsi domov
V něm se skrývám

Stanislav dokáže napsat vel-
mi melodické verše rýmované,
ale činítak jen výjimečně. Jeho
doménou je po formální stránce
rozevlátý verš volný.

Stanislav Zedníček je absol-
ventem učitelského ústavu. Moc
dlouho ovšem neučil, také on
měl v 50. letech "kádrové" po—

tíže, byl pomocným dělníkem
v dolech a lesích, s láskou vzpo-
míná na dobu, kdy pracoval jako
ošetřovatel v zoo. Jakkoli jako
básník tvořil a publikoval v pod-

statě mimo hlavní proud české
literatury, jako pečlivý, erudova-
ný a oduševnělý redaktor poe-
zie se v nakladatelství Česko-
slovenský spisovatel pode-
psal v 60. letech pod nejeden
významný nakladatelský pro-
jekt.

Dnes žije Stanislav v rodném
Hlinsku (domek po rodičích mu
v rámci nové výstavby už dávno
zbourali a dali mu garsonku na
venkovském sídlišti s krásným
výhledem po Vysočině, která je
ztemnělá, zešeřelá, poetická a
blízká lidskému srdci). Takové
jsou i verše Stanislava Zedníčka,
básníka, který nikdy nebyl a asi
nikdy nebude v čítankách. Bez-
pochyby však bude mít své mís-
to v kontextu české poezie a
v dějinách české literatury a kul-
tury.

Přibližování ryb
přisouvá stěnu akvária
Tma tvrdne v odmítání
Tlačí mě na sklo
za nímž ploutve
(tažené hltavostí tlam)
prosekávají krvavé vody

Oči v tichu
jako zatmé/á slunce

Náhle blesky Úhořů
bij/' do skla půlnoc
Dvanáctý s třeskem
proráží stěnu až k srdci

Dýchat

Jiří Brixi

mm
Dopisy Albíně, 1947
Přítmí srdce, 1970
Větrná zátiší, 1974
Na doslech pramene, 1984

Z Prahy do Toronta a zpět
(aneb vzpomínky paní Jitky Novákové
a pana Jana Turka)
Jitka Nováková (rozená
Malcherová) patří k těm
ochotnickým herečkám, které
minula profesionální dráha jen
o chloupek. Poprvé se potkala
s divadlem v devatenácti le-
tech v souboru, který založila
skupina nadšenců z Propa-
gačnítvorby. Jako první uvedli
Drdovy Hrátky s čertem v režii
Františka Rolečka. Zkoušelo
se ve výtvarných ateliérech
Propagační tvorby nebo
v bytech herců, i režiséra
Rolečka. Hráli, kde se dalo -
Na Slupi v divadle, které už
neexistuje, ve Štítného ulici na
Žižkově, v Řeznické a kdoví
kde ještě. Trvale zakotvili na
Vinohradech, v dnešní Korunní
ulici. Repertoár byl věru
bohatý. K Hrátkám se přidal
Hráč od Goldoniho, Svatba
Krečinského,... Si pořádně
zařádit. To už se psal rok
1954. Hlavním iniciátorem
založení tohoto souboru byl
Ferda Čulík, který v roce 1960
přivádí kolektiv z Propagační
tvorby do vinohradského Máje.
A s ním jsou spojeny tituly,
které režíroval
s Májovci v Praze, ale i tituly,
které režíroval po emigraci
v roce 1968 v Torontu. Jitka
Nováková zná velice přesně
historii Čulíkovy divadelní
práce v Torontu. Psali si, byli
v kontaktu. Čulík v Torontu
založil jakousi kopii Národního
divadla. Ovšem jmenovalo se
Nové divadlo (tedy ND). Na

Daňkovu hru Čtyři na koni
jeden na oslu (kterou režíroval
Áda Toman, absolvent DAMU)
vzpomíná mimo jiné i proto, že
si zde zahrál Jiří Voskovec roli
Oficíra. Pan Čulík se v Torontu
uplatnil ijako grafik, přesněji to
byla profese, kterou se tu živil.
Také jeho dcera Barbora
Munzarová našla v Torontu
uplatnění jako grafička
v nakladatelství Josefa
Škvoreckého. Ferda Čulík
v Torontu pokračoval v reži-
rování ochotnického divadla,
Jitka Nováková zůstala
v Praze, vdala se a přestala
hrát divadlo. Do té doby byla
hvězdou souboru, který měl
mezi ochotníky vynikající
pověst. A máji dosud. Mezi její
nejcennější vzpomínky patří
role Šury v Jegoru Bulyčovovi
(režie Jiří Huml): “Byla to
nejhezčí léta mého života. Byla
to i příležitost potkat se 3 dl-
vadlem jinak, než pouze jako
divák. Zpočátku jsem hrála “po
povrchu", ne zevnitř. Ale
soubor, v němž jsem se ocitla,
byl natolik kvalitní, že mne
donutil na sobě pracovat,
hledat, dostat se postavě pod
kůži. To nebylo divadlo pro
známé, bylo to skutečně
divadlo, proto jsme hledali
společně od dramaturgického,

Ukázka ze hry Základy na písku. Jad—
wiga N. Hájková a Haňa J. Malchero-
vé (tehdy 25/eté), foto: archiv J. No-
va'kové
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Vzpomínkyna budoucnost
AMATÉRSKÉHO DIVADLA

J. Malcherova' jako leočka (Svatba Kreč/nského - Suchovo—Kobylin, Máj
1951) a J. Novotný jako Krečinskij.

Zvon/'k Notredamský (Dr. J. Novotný Pan Jan Turek v roli plánovače Chyt—
ráčka (fotoarchiv Jana Turka)v roli Quasimoda, režie F. Holeček),

ukázka dokonalé maskérské práce
šéfmaskéra Barrandova Fl. Hamera

C. Goldoni: Poprask na Lagune - J. Ma/cherová jako Checa. Poznáte Jana
Skopečka jako Tofola? Fotoarchiv J. Novákové

4 Ferda Čulík a Jiří Voskovec — pa—
mátná setkání v Torontu, z archivu
Jitky Novákové

velmi kvalitního rozboru, přes
bohatou invenci režiséra a na-
lézali jsme. Možná právě pro tu
hloubku postavy se mi nejkva—
litnější zdála role Šury

i ostatní role mých kolegů
v Jegoru Bulyčovovi."

Paní Jitka pronikla i do
rozhlasu jako moderátorka.
Jak to bylo?

Reagovala na rozhlasovou
výzvu v soutěži Lady radio
k zaslání kazety s nahrávkou
recitace a dostala se do
nejužšího výběru osmi, kteří
byli pozvání do studia. Při
veřejných nahrávkách před—
vedla text z Romea a Julie,

potom jakýsi slovní balet na
rytmus valčíku, jazykolam a
ohlásila zprávy. Čtyři finalistky
se ocitly na jevišti po boku
Stelly Zázvorkové. Měla
hroznou trému, a tu ostatně
měla vždycky i při představe-
ních v souboru Máj. V rozhla-
sovém finále se ocitla na
druhém stupínku. Odměnou
byla stříbrná liška, ke které
nemá dodneška kabát. Není to
krásný příběh? A její hlas
potom mohli posluchači
zaznamenat na rozhlasových
vlnách v Koiotoči. Pravda, tato
spolupráce netrvala dlouho,
ale byla dalším obohacením
jejího života. Dráha profesioná-
la ji opět minula jen o chlou-
pek. Ajak působilo ochotnické
divadlo v životě našeho
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J, Nováková jako Esmeralda maskovaná rukou barrandovského mistra
Hamera, fotoarchiv J. Novákové

druhého redakčního hosta,
pana Jana Turka, který toto
zajímavě pamětnické setkání
zprostředkoval? Začne—
me od konce. Už dlouho
divadlo nehraje, ale to ne-
znamená, že mu nechybi.
K jeho nejmilejším rolím patřil
Patroklés v Parodii na Helenu.
Vzpomeňme na fotografii,
kterou před mnoha lety
uveřejnila Amatérská scéna -
byla to role Rabelina z Jes-
kyně V Salamance. Také velmi
zaujal v roli plánovače Chyt-
ráčka (z nich je dokumentační
fotografie). A teď k začátkům
jeho ochotnické kariéry. Do
souboru jej přivedl Gustav
Brettschneider. A co mají
vlastně oba tito herci společ-
ného? Myslím, že velikou
lásku k ochotnickému diva—
dlu, které jim učarovalo,
a v určité etapě jejich života
spletlo jejich osudy dohroma-
dy. Podívejte se s námi na

dokumentační fotografie, které
oba uchovávajíjako vzpomín-
ku, ale i jako vzácný historický
materiál, který má velkou
výpovědní hodnotu pro nás,
kteříjsme nikdy, většinou
z generačních důvodů, ne-
mohli být přitom. Podívejme
se jejich prostřednictvím na
maskěrské umění pana R. Ha-
mera, barrandovského šéf-
maskéra, který s tímto soubo-
rem spolupracoval. Jeho
Zvoník notredamský (režie
F. Roleček, Dr. Jan Novotný
v roli Quasimoda, dnes je již
po smrti) je přímo mistrovské
dílo (Máj 1957) stejně jako
Esmeralda Jitky Novákové.
Přijměte toto vzpomínání jako
ukázku velké vnitřní síly,
kterou i v krátké době do-
káže ochotnické divadlo
člověku dát. Takové síly, která
je motivací pro celoživotní
přítelství mezi dvěma lidmi.
Nemějte nám za zlé,

že tak velká postava, jakou
bezesporu Ferda Čulík byl,
se zde ocitla jen jaksi na okraji.
Ostatné podrobnější životopis
Ferdy Čulíka z dob, kdy
režíroval v Praze, si může
laskavý čtenář doplnit z živo-
topisného článku o něm

v AS č. 12/1966. Je to již něko-
lik let, kdy zemřel.

Chtěli jsme především při-
pomenout osudy dvou čes-
kých významných ochot-
nických herců.

V. Kmochová

Divadlo na dlani
Glazov 1. 10. -
ÚVOD_Na tuto mezinárodní divadelní
přehlídku profesionálních sou-
borů byly, mimo jiné, pozvány i

amatérské soubory ze Slo-
venské a České republiky.

Organizace festivalu byla
velmi dobrá, všude nás vozili
autobusy, dobře nás krmili a
vůbec se o nás skvěle starali.

STAÝ_Představení byla různých
žánrů a rozdílné kvality.

TEATRCHARSTEm
VELIKOBRITANIA
“VŠEPOGLOŠČAJUTŠČAJA
STRAsř“
Hraje se na malé scéně
v ROSSIJI, kdysi nabubřele
načančaného to paláce, nyní
rozpadávající se ruiny. Na
scéně stůl plný jídla a pití.
Kolem se producíruje dáma
a sleduje přicházející diváky.
Občas některého z nich osloví.
Toto představení jednoho
herce je, domnívám se výpo—
vědí jednoduché, hloupé
husičky, dámy z poněkud lepší
společnosti, o svém životě.
Ona je spokojena, ale
z povrchnosti, která vyplouvá
napovrch, jde hrůza. Alespoň
pokud jsem se svou 1%
angličtinou pochopil. (Ke konci
si mě unavené uši již pletly
dovolenou se slavným americ-
kým filmovým centrem.) Dáma
po celé představení (pokud
nebyla přerušena náladovou
hudbou z magnetáku) vesele
štěbetala, kouřila, pila vodku
(vypila jí celou lahevl) a jedla.
Jídlo ona šťastná osoba
nabízela i svým hostům -
divákům. A i kdyby se na mě

6.10.1994
nějaký ten ždibec dostal,
napsal bych, že představení
bylo nevzrušivé, táhlé a fádní.
Byl-li v něm humor, pak slovní,
pro mně nečitelný.

TEATRLOŽA
KEMEROVO
“OSADA"
Hraje se ve STUDIU, nedávno
to dokončeném malém sálku.
Na scéně v popředí Vlajkový
stožár s vlaječkou u země. Po
obou stranách po jedné židli.
Na scénu přichází dívka,
připomínající postavu
z pohádek tisíce a jedné noci,
vytahuje vlaječku na vrchol
stožáru a odchází. Na levou '

židli usedá podsaditý čtyřicát-
ník, na pravou šestnáctiletý
hoch. Oba v současném civilu.
Čtyřicátník hocha v dlouhých
monolozích přesvědčuje, že
válka a zabíjení je stejně dobré
řemeslo jako truhlařina nebo
tesařina. Mladík se dívá, mlčí
a nevěří. Monologický rozho-
vor čas od času přerušuje
trojice válečniků s meči
a oštěpy (patříčí do doby dívky
3 vlaječkou?). Válečníci
groteskními bojovými pohy-
bovými etudami plnými dobře
připravené improvizace a pro
diváka svěžích fórků a fíglů,
reagují na slova čtyřicátníka.
Na scénu také několikrát
vstupuje nešikovný, neschop-
ný, a proto neúspěšný aviatik,
který se s nadšením neustále
(a marně) pokouší vzlétnout.
Do toho všeho krásný zpěv
dívky a pěkná živá hudba na
bicí, flétnu a housle.

Nu ano. Až na ty dlouhé
monology... (které však byly
základem celého předsta—
vem).
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TEATR ZADRAPKI
SLOVAKlJA
“OBJASNĚNIJE SNA"
Hraje se v OKÝJABRJU.
V toto velkém divadle jsou
všechna představení hrána
tak, že diváci i s herci jsou na
scéně za oponou. Scéna:
Vpravo v popředí asi dvoumet—
rové a vpravo vzadu třímetrová
vyvýšení z praktikáblů, vlevo
kancelářský stůl, uprostřed
velký černý igelitový ovál.
Všude kolem scény
i diváků černé pruhy igelitů.
Scéna působí poněkud
depresivně. Základní příběh:
Svedena a opuštěná, spějicí
k porodu, vzpomíná. Druhá
rovina představení: písně
a texty specifického sloven-
ského básníka — samorosta -
ivana Štrpka otom, jak je svět
zvláštní a krutý. Slova v pís-
ních jsem nevnímal, a tak mi,
jako ostatním divákům, utíkal
filozofický podtext, který
Slováci dávali jednoduchému
základnímu příběhu.

Hlavní představitelka
nachladla a ztratila hlas.
Možná, že téměř před předsta-
vením se jí hlas, silně zdefor-
movaný a pozměněný vrátil.
Kupodivu, možná, že právě
tato skutečnost představení
dost pomohla. Žena téměř
na konci svých sil s náma-
hou vysípávající své bolesti,
ostře kontrastuje 5 před—
stavitelkami, které ji retro-
spektivně znázorňují
v dětství a v době jejiho
milostného poblouznění.
V představení se mnoho po—
užívá živých obrazů a symbo-
lů. Téměř po celé představení
leží na scéně spoře oděná
malá holčička — dětská nevin-
nost - prochvívá jí zima
a kolem ní probíhající herci do
ní (neradi) kopou a šlapou po
ní. V té chvíli se diváci soustře—
ďují pouze na zdraví malého
děvčete a přestávají vnímat
atmosféru představení. - To už
mi kdysi někdo moudrý
povídal: Divák, aby neunikl
z atmosféry předkládané
inscenace, nesmí mít strach
o své, ale ani o hercovo
zdraví, nesmí se ani bát, zda-
li herec nezapomene, nebo
jinak nezvládne svou roli.

Musím se přiznat, že jsem
chtěl několikrát vyskočit,
dítě vzít do náruče a odnést
z jeviště. Zabránilo mi vtom
vědomí, že bych tím úplně
zabil představení našich
přátel. Stále ale ještě nevím,
nemám-li svou nečinnost
raději nazvat zbabělostí.

V tomto představení hráli i

dva Tatrmani. Jan a Petr
pomáhali Slovenskému
souboru vyspravit díry
v živých obrazech. Nevadili.

TEATR BĚDNYJ JORlK
REZEKNE. LATVIJA
“PSICHODĚLIČESKIJ
ETJUD"
Hraje se v OTJABRJU. Na
prázdnou scénu přináší herci
v černých přiléhavých triko-
tech pás papíru, věšák s šaty,
židli, křídy. Poté dva herci '

výrazovým tancem (před
kterým vždy šla dublujíci,
zbytečná a vše kazíci slova)
předvádí roztoužení, vysni-
vání si partnera, hledání si
partnera, zamilování, lásku.
Herci mnoho pracují se
symboly. (Na papír, který
před sebou drží budoucí
partner, si dívka kreslí svého
vymyšleněho druha. Při milo-
vání se oba tanečníci při
vzájemném proplétání kolem
sebe pomalovávají po černých
trikotech křídou. Naplnění
láskou symbolizují vzájemným
se označením barvou na tváři.
V této chvíli jsou již tak silní, že
mohou ono naplnění předávat
dál a označují barvou i divá-
ky...). Pak bohužel nebyl
konec, ale přestávka. Po ní
dochází k deziluzi, novému
hledání a novému nacházení
jakýchsi lidských jistot.
Domnívám se však, že vše
podstatné a nejlepší bylo
řečeno v první části představe-
ní. Syn Petr se domnívá, že
kdyby z představení vypadla
slova a vše se zkrátilo na
hodinu, bylo by to parádní
představení. Souhlasím
s ním.... Rozhodně by s ním
však nesouhlasili odborní
porotci z Moskvy. Jeden
z nich, moskevský režisér,
prohlásil, že toto představení
není divadlo, protože to, co
umělci předváděli, nebyl ani

klasický balet, ani klasická
pantomima.

A je po vtákách. Jakýpak
cavyky - že?

TEATR NA
NABĚREZNOJ MOSKVA
“NA SLOM"
Hraje se v Parafrázu, divadle,
které právě letos slaví 10. let
svého trvání. (V rámci festivalu
jsme se zúčastnili slavnostní
hostiny na jeho počest.) Opět
malá, moderníscéna. Na
scéně jsou koleje (do zatáčky),
semafor a hromada zelinář—

ských beden. Viděli jsme tři
povídky nějakého známého
amerického spisovatele, jehož
jméno se nám nepodařilo
vypátrat.

l. Retrospektivní vyprávění
železničního tuláka. Jeho otec
ho (v mládí) posílal krást, aby
měli co jíst. Když syn přinesl
lup, otec mu říkal, že už nikdy
krást nesmí. Syn se ho ptal
proč, načež otce přejel vlak.

ll. Silně vyvinutá dívka
(13 let) z probouzejících se
sexuálních pohnutek terorizuje
nesmělého, drobného a sla-
bého chlapce intelektuálského
zaměření. lntelektuálský
chlapec je poté terorizován
dvěma sportovně zaměřenými
chlapci (baseballová hůl), které
dívka předtím odmítla.... Vše
skončL„

|||. Čtrnáctiletá poběhlice
s panenkou se svěřuje jakému—
si chlapci, který šel pouštět
draka, s osudem svým a své
matky, nejspíše prostitutky. Při
vyprávění málem znásilní
bednu od okurek, -Apropó,
“láskyi “lásky" bylo na
prknech tohoto divadelního
festivalu skutečně mnoho.
Pominu-li milování se
vodítek v tatrmanském
Klasickém romantickém
drámu, viděli jsme lásce
podléhající krásnou mladou
nahou dívku a ukájení se na
figuríně ve Slovenském
představení, symbolickou
soulož (ta s křídamal)
a onanování se na židli
(protože v ruštině je židle
TEN STUL, onanovala se
dívka) v Litevském předsta-
vení...- při čemž ji téměř
přejede vlak. Vlaků v předsta—

vení, o kterém právě píši,
jezdilo (zvukem) mnoho.
A všechny na červenou.

Vystoupení dětí bylo téměř
na profesionální úrovni a čišel
z něho chlad. Do poznámek
během představeni jsem si

poznamenal: "Děti dělaj do
psychologickýho herectví."

TEATR MOLODĚŽNYJ
NOVOSIBIRSK
SNY HAMLETA
(HAMLET)
Hraje se v Rossii. Před oponou
vpravo několik nádob a snopy
suché trávy. Po rozevření
opony vlevo schody na dva
metry vysokou plošinu. Hraje
se tedy ve dvou poschodích,
dalo by se říci i ve dvou
významových rovinách.
Pozoruhodný je razantní
nástup v prvém dějství. (Např.
duch krále nebloumá, ale ze
všech stran útočí.) V celém
představení dochází ke stře-
távání se groteskností s tra-
gédií (téměř kabaretní skeč při
loučení Láerta s Poloniem —

v posledním dějství Horácius
ochutnává otrávené víno
a pošklebkem konstatuje, že je
úplně normální, cože na něm ti
otravově mají?). Představení
pracuje s mnoha symboly.
Například: Slavný monolog zní
při otevření opony do prázdné-
ho jeviště prvního dějství, z úst
Ofelie ve druhém dějství a po
smrti rozhodnějšího Alter Ega
Hamleta z úst Hamleta
nerozhodného. - Na konci
prvého dějství za Hamletem
přichází přátelé ze studií,
nitěmi ho svazují a přivazují
k okolí tak dlouho, až je téměř
vkován do pavučiny jejich
intrik. V této chvíli se poprvé
objevuje Alter Ego, ráznější
část Hamletovy bytosti,
zpřetrhává nitě a ujímá se
řízení dalšího děje. Nesmělá
část Hamleta od té doby vše
pouze trpné z prvého poschodí
jeviště sleduje. Možná, že
i proto se zdá druhá část
představení, po strhujícím
úvodu, poněkud nevzrušivá,
nenápaditá, fádní. Ve třetí části
opět nastupující symbolika
a vnitřní zaujetí podstatně
pozvedne úroveň představení,
ale razantnosti prvé části
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nedosáhne. Toto, domníváme
se, (i s přáteli ze Slovenska)
nejlepší představení festivalu
'zcela propadlo u moskevských
rukovodítělej. Podle nich se
klasika musí zpracovávat
klasicky, t.j. psychologickým
herectvím - A NIKDY JINAK! -
Na představení jsem si zapsal:
“Jsou chvíle, kdy nalézají a
poodhalují onen záhadný
styčný bod mezi smrtí
a životem, smíchem a pláčem,
tragédií a groteskou." Moci je
tak pozvat k nám.

TEATRIM.KOROLENKO
lŽEVSK ARBATOVA
“DRANK NACH WESTEN"

Hraje se v Oktjabru. Scéna je
pěkná, ale úplně pro jiné
představení. (Petrji nazývá
futuristickou.) Jsou na ní
ohromná vzdušná pohyblivá
křídla, ženská figurína od pasu
dolů (na pasu cylindr), ženská
figurína od pasu nahoru (úplně
někde jinde), sít'ovi, drátoví
a mnoho světel. Scéna není
využitá, překáží a odvádí
pozornost. Samo představení
je lehké, průhledné, laciné
a banální. Vytvářejí ho tři
příběhy asi současného, nebo
zesoučasnělého autora
(připomínky disidentství,
emigrace do USA... apod.)

První povídka: Žena
umělce (disidenta'Z) už toho
má dost a odchází. Výstup je
zakončen půlminutovým
“avantgardním" “baletem".

Druhá povídka: Hloupá,
naivní žena oslovuje ve vlaku
zdánlivého Američana. Pak
oba udělají dva kotrmelce aje
estrádní scénky konec. Výstup
je opět zakončen půlminu—
tovým “avantgardním" “bale-
tem" - a přestávkou.

Třetí povídka: Prostitutka
(možná, že jen příležitostná
děvka) odchází ráno od
zákazníka, oba si chvíli
něco povídají, zasáhne
hrající režisér, ona muže
něčím otráví, vše se změní,
hrající režisér určí nový
vztah muže a ženy (man-
želé, milenci... atd.), to
celé se několikrát opakuje
až k závěrečnému půlminu-
tovému “avantgardnímu"
“baletu".

TEATR FUSENTAST
TROJCHEJM
NORVEGIJA
“ŠIPY | ROZY"
Hraje se v Parafrazu. Scéna
je barvotiskově barevná. Na
levé straně zamaskovaný
syntetizátor, na pravé paravan,
zpoza něhož herci vycházeli a
za kterým se přemaskovávali.
Před paravanem křeslo pro
Růženku. Tři herci, jedna
zkušená a dva mladí hráli
a především zpívali pohádku
o Šípkové Růžence. Děj
komentovala a někdy i po-
souvala žába v podání oné
zkušené herečky.

V Holandsku to bylo asi
velmi dobré představení pro
děti. Mně se ale nelíbilo. Bylo
postaveno na slově a několika
svévolných fórech. (Muž hraje
královnu, žena krále. Proč?
Aby byla sranda.)

TEATR TATRMANl
SUDOMERJCE ČECHIJA
“PRIKLJUCENIE | DR."
Hrajeme v Studiu, příjemném
to prostředí čerstvě postave—
ném uprostřed bloku nízkých
baráčků. První představení je
pro město. Ve 12.00 hod.
(Téměř žádnému souboru,
téměř na nic se Glazovští
nepřišli podívat. Zvláště hráli—li

svá představení v poledne.)
Na nás ve dvanáct hodin
přišli Slováci a několik jiných
účastníků festivalu. Byli
spokojeni, my ne. Podařilo se
nám (nervozitou?) spáchat
řadu technickych nepřesností,
která vystoupení uškodila.

Druhý a třetí spektákl
(PROBOHA, my si přivezli
papír jen na jedno představení!
Jak to, že nám nikdo nic už
doma neřekl? Proč jsme
nedostali už doma program
festivalu? Hů, hů, hů„l-
:.?.+,úůúúúůúúí
máúůúúrrrrraFl) je pro
účastníky festivalu. Hrajeme je
částečně na svých
vyšetřených a částečně na
organizátory sehnaných papí-
rech. Před naším vystoupením
čte Zorina, jedna z hlavních
organizátorek festivalu,
povídání o Tatrmanech a jejich
divadle, které jí poslal Karel

Tomas. Trochu se mito nelíbí,
ale později zjištuji, že to byl
geniální tah. Výrazové pro-
středky našich vystoupení byly
naprosto odlišné od výrazo-
vých prostředků vystoupení
ostatních souborů. Co řadoví
účastníci mezinárodního
festivalu profesionálního
divadla přijali s nadšením,
uvrhlo rukovodítělej poněkud
ve zmatek. Oni, moudří a znalí,
oni, kteří umí pojmenovat,
přesně vyhmátnout, ale i oni,
kteří mají na očích klapky
šuplíčků tradičního divadla,
museli, mezi Tatrmanům
nakloněnými účastníky,
ventilovat svůj názor. A na-
jednou jsem z úst těchto
moudrých, sympatických lidi

slyšel, že jsme šamani a naše
divadlo že je šamanské, že je
naše představení sice dobré
a na diváka účinné, ale — co se
dá dělat-, že jsme přece jenom
amatéři... apod. Také se
dozvídám, že je v našem
představení ukryto násilí.
Velice mě to mrzí, zvláště
uvědomím-li si, že tuto výtku
neslyším poprvé.

ZÁVĚR_ RUSKO
(vlakový poěm)

Jedeš hodinu, vidíš děrevňu
Jedeš druhou, vidíš druhou

Jedeš třetí, vidíš třetí
Jedeš čtvrtou, nevidíš žádnou
(Básník chtěl básní říci, že
v Rusku jsou z vlaku vidět

děrevni.)
Občas.

První říjen 12.20 hod. Sedíme
v letadle na ruzyňském letišti
a já si píšu první poznámku.
“Let do Moskvy začal ne-
zvykle — couváme."

Na letišti v Moskvě si vůbec
nevšímají našeho 2,20 metru
dlouhého a 40 kg těžkého
monstra, ale houslí. Nechtějí
nám je pustit do matičky Rusi.
Běžím pro Olgu Čavsovovou,
aby nám pomohla. Nejen že
pomůže, ale odveze nás vlast—
ním žigulem (do kterého se
monstrum vejdel) na nádraží,
na dvacetičtyřhodinovou cestu
vlakem, nakoupí pro tři lidi

stravu za 60.000 Rublíků
(měsíční důchod : 60.000,-
Rubliků, tyčinka Mars : 900,- R.,
použití WC na nádraží: 300,- R.,

obyčejná láhev vodky 2.500,-
až 4.000,— Fi., kilo tabáku na
vesnici : 500,- R.), a než nás
u vlaku propustí, dá moudré
rady, jak se uchránit vlakovým
banditům (zavřít se a neotvírat)
a paralytický plyn na sebeob-
ranu (ještě ho mám schovaný).

Při pětihodinovém čekání
na vlak si na Moskevském
nádraží čtu dosud nevydanou
knihu Ivana Wernische Pe—

kařova noční nůše.

Hledáme na moskevském
nádraží WC. Vcházíme do
močí prosáklé holé místnosti,
jejíž podlaha se houpe pod
nohama. Vše kolem je posy—
páno chlorem. Pachy se
směšují. Cholera. Teprve po
bedlivějším zkoumání zjištuji,
že stojíme v předsíni před
pracovnou Direktora nádraží.

Jedeme už 12 hodin. Lesy,
hájky, břízky, lesy, hájky,
břízky, lesy, hájky pak
dlouho stojíme u jakési
děrevni. Pomalu nás předjíždí
nákladní vlak. Ve Světové
literatuře čtu od Jevgenii
Kisecevové “Kišmakerová,
Kisevevová, iuričevováíí.
Obyčejná ženská obyčejně
píše o obyčejném ruském
životě. Hrůza,

Dvě ukázky z rozhovorů ve
vlaku:
1.) “Ta okna jsou neskutečně

špinavá"
“Skutečně7"

2.) “Tady furt fouká vítr. U nás
se večer večer.“
“Večer7“
“Večer."

V Gorodě Glazov, které bylo
po čas časů minulých městem
tajným, byla vyrobena ruská
atomová bomba. Prý. Proč
nevěřit. Zvláště, nedostali-li
místní důchodci již tři měsíce
důchod.

Spíme v DOMU ODDYCHA,
přepychářsky postaveném
zařízení z dob Stalina a ato-
mové bomby. Syn Jan komen-
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tuje: “Při kolaudaci objektu se
údržbář ožral a do dneška
-nevystřízlivěl."

Při každém představení na
tomto mezinárodním festivalu
mi běhá mráz po zádech. Ne,
představení nejsou tak silná,
silná je zima, která s mrazivým
větrem provívá závěsy,
oponami, koberci, nadzdvihuje
cípy kabátů, zalézá na záda
a běhá s mrazem po nich. Što
oni zděs dělaju? Oni katajut na
kaňkách.

A to si skoro úplně všechny
soubory mysiej, že diváci na
jejich představeních musí
odsedět minimálně dvě
hodiny. (l v případě, že .

v představení je myšlenky tak
akorát na hodně stručný
inzerát.)

Rossija — Vše vlhne, ples-
niví, puká, propadá se do
bahna. Vzpomínám na slav-
nou povídku E. A. Poea.

6.10.1994 - 6.20 hod.
Někdo buší na dveře. Vy—

třeštěné oči neznámého
muže povykují: “Glazov!
Glazovi" Asi si máme jet pro
papír. Vyskakujeme, a jdeme
dolů. Vytřeštěné oči oznamují:

osobním autem pryč.
Čekáme.
Přichází Voloďa (fantastický

organizátor festivalu) a posílá
nás spát. Je teprve 7.00 hod.
Vstává se přeci až v devět._
10.00 hod. Odjíždíme do
Glazova a pěšky přecházíme
ke Studiu, kde máme mít
poslední představení.
10.30 hod. - Nikdo zde.
11.00 hod. — Nikdo zde.

AT'SUDoněiticRE
'

Bechyně 30
391 72

11.25 hod. — Naštěstí svítí
sluníčko. Stojí se tady skoro
dobře. Ale měli bychom se
připravovat, stavět! Kluci šli
někam telefonovat.
11.35 hod. - Kluci se někam
dovolalí. Prý je vše v pořádku.
Místní telefony tu mají zdarma.
11.40 hod. - Je otevřeno
a přinesli papír. Celou dobu od
té chvíle, co nás přivezli do
města, nás hledali v patnáct
kilometrů vzdáieném Domě
oddechu. Milé.

Petr učinil významný objev:
V jednom divadle mají na
záchodě prkénko, v druhém
divadle mýdlo.

Z Ruska jsme si dovezli
knihu Daniil Charms l.

knihu Daniil Charms ll.
knihu Psovskyje ikony 13.-16. stol.
pět litrů vodky

Jen jsme dosedli do
Matičky Moskvy, mí milí
chlapci začali rukama, nohama
tak dobře štěbetat rusky, až
jsem se zděsil. Ke konci
týdenního pobytu mi ti dva
nezdvořáci oznámili, že už
umím celkem obstojně sloven—

sky.

A na závěr? Díky MK,
AITĚ, ARTAMĚ, ale přede-
vším nesmírně obětavým
a milým organizátorům
festivalu, jsme poznali kus
něčeho dosud nepoznaného
a sami jsme, snad, kus
poznání (někomu) umožnili.

DÍKY.

Sudoměřice u Bechyně
14.10.1994

Josef Brůček

Reportáž
psaná na koleně

.aneb
cesta Ořechovského divadla

do Pangbourne
(Anglie) a Beveren (Belgie)

DÍL |.

Ohlédnutí l._Jak se vlastně tato cesta zrodi—

la? Shodou okolností řádně
promísených s notnou dávkou
štěstí. Můj anglický přítel - pro-
fesor angličtiny přijel, uviděl a
pozval. A tak Ořechovské di-
vadlokjižvyjednaněmu výměn—
nému zájezdu do belgického
Beverenu připojilo i cestu do
Anglie. Z pilnosti navíc, jako roz-
jezd, přidalo dvě představení
stejné hry (Umrlec a trestanec)
jako zahajovací inscenace 64.
JH. Vzápětí po druhém prove-
dení se večer odjíždělo.

Fakta l._23 + 2 : soubor
2 řidiči + 1 stará Karosa a v ní
kulisy, kostýmy, rekvizity a pi—

vo.
*

5.8. — odjezd z Ořechovave 13.00
hodin
příjezd do Hronova kolem
17. hod., kde kdovíjakým nedo-
patřením nebyly zajištěny ani ve-
čeře, ani ubytování. Všechno se
však napravilo díky pracovnicím
kanceláře 64. JH.
6.8. - dopoledne zkouška, od—

poledne dvě představení. Na
druhém byl přítomen také před—

seda Českého parlamentu PhDr.
Milan Uhde, který po představe—
ní přišel mezi členy divadla.
Anglickým pořadatelům divadel—

ního workshopu poslal po sou-
boru blahopřejný list. Start na

dlouhou cestu byl odmávnut po
večeři v 19. hodin.

Ohlédnutí ||.
Už se pomalu Stmívá a spokoje-
ně si předoucí karosa je po
hronovské špagetové večeři plná
přežvýkavců. Otevírají se první
zásoby, první láhve. Tma niko-
mu nevadí, nálada na palubě
kolísá mezi velmi dobrou a dob-
rou. Vzhledem k datu naroze-
ní autobusu, a tedy očekáva—
ným potížím z německé strany
s obavami překračujeme hrani-
ce. Všechno však proběhlo v ro-
zespalém poklidu. A tak nás
kolem třetí ráno překvapila bouř-
ka, která provázela výpravu až
téměř k belgickým hranicím.
Ranníhygienickáaodpočinková

zastávka poblíž Koblenze pro-
brala osazenstvojen mírně, ráz-
né probuzení se konalo defi-
nitivně při přepadové kontrole
Bundespolizei u Kolína n. Rý-
nem. | tentokrát však náš andě-
líček strážníček držel nad námi
své zlaté ručičky, a tak se auto-
busekpochvnivrátilzpětnadálnici.
Jak je svět krásný i když pršil

Fakta II._7.8. — hranice s Německem pře-
kročeny asi v 0.30 hod. Trasa
cesty byla vypočtena počítačem
ze čtyř možností jako nejlepší:
Nůrnberg, Mannheim, Mainz,
Kóln, Aachen
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13.00 překročeny belgické hra-
nice a trasa pokračuje Liege,
Bruxelles, Gent, Brugge, Osten-
de
17.00 překročeny francouzské
hranice a cesta kopíruje něko-
lik desítek kilomentrů francouz-
ské pobřeží až do Calais, kde
se autobus s výpravou nalo—

díl

19.30 anglického času překro—

čeny britské hranice

Ohlédnutí Ill.

S hraniční kontrolou přišlo i slu-
níčko, atak pohledný Belgičan
požadoval místo pasů šest žen
jako výkupné. Tím si získal sym—
patie nejen slabšího pohlaví, ale
i mužské části (...jen si nechejte,
bude božský k|id...). Bohužel,
nakonec z výměny sešlo a autíč—

ko babička dorazilo do Calais
hodinu před odjezdem předem
objednaného trajektu. Dobrá ká-
va uvařená řidičem a malá pro-
cházka přístavem byly jen pře-
dehrou klidného, přesněorgani-
zovaného nalodění. Půl druhé
hodiny kolébavé jízdy kanálem
rozhýbalo nekonečným sezením
ztuhlé klouby,tvářeserozjasnily
a ostrý vítr na horní palubě roz—

foukal poslední zbytky únavy,
alespoň pro tuto chvíli. A tak
mohly bílé útesy dowerské přiví-
tat v podvečer celkem spokoje—
nou skupinu českých divadel—

ních potrefenců.
Nebýt oficiálního zvacího lis—

tu od pořadatelů workshopu, pa—

sová kontrola britské cizinecké
policie by pravděpodobně ne-
dopadla tak bezproblé-mově.
Avšak přítel Tony Butterfield čí—

hající za přepážkami v hale byl
naší další, naštěstí použitelnou
pojistkou.

Přecpanékomunikacevoko-
lí Doweru a Londýna - čtyři prou-
dy tam, čtyři sem, tma, opět
déšť, jízda vlevo & nezvyklé kru-
hové objezdy středů křižovatek
byly limitujícími faktory cesty
Dower - Pangbourne, takžejsme
na místo dorazili za hluboké an-
glické noci. Snad únavou, snad
přetížením, snad nájezdem na
nějaký předmět “odešla" vnitřní
montáž levého zadního kola a

z pneumatiky nezůstalo nic. Ať

je jí britská země lehká!

Fakta III.—18.45 — odjezd trajektu firmy P+O
European Ferries
19.15 - příjezd do Doweru (an-
glický čas), celní a pasové odba-
vení
19.40 - výjezd jízdou vlevo na
dálnici A 25, M4, Pangbourne
23.00 — příjezd do koleje sv. Mi-
chala s defektem levého zadní-
ho kola, půlnoční večeře, rychlé
ubytování , po němž celá výpra—

va okamžitě tvrdě usnula.

Ohlédnutí IV.

Jistě znáte ten příjemný pocit
probouzet se sami od sebe do
slunečného rána. Na obloze plu-
jí dva barevné horkovzdušné ba—

lony, pootevřené okno pokoje
vpouští dovnitř záclonou mírně
zdušené ptačí cvrlikání, šumění
větvi vzrostlých stromů vás ješ-
tě stále udržuje v polospánku,
máte zavřené oči, je vám dob-
ře... V tom zazní rána, která vás
docela probere. Vyletíte bosí a
polonazí , abyste následně zjisti-
li, že nešlo o přepad komandem
lRA, ale 0 špatné seřízený sa-
mozavírač dveří. Pak si na rá-
ny postupně zvykáte, protože
tyhle zatracené aparátkyjsou na
všech dveřích a každý druhý
bouchá.

Fakta IV._8.8. — snídaně v 9 hodin, skládá-
ní výpravy a ostatních propriet,
oprava kola autobusu, procház-
ka po Pangbourne, malý lunch,
koupání ve vyhřívaném otevře-
ném bazénu koleje
večeře, účast na generálce mu-
zikálu “o, jaka' rozkošná válka"
aseznamovací večírek. Upřímně
řečeno, byl lepší než generálka.

Poznání |._Z dlouhé a snad pro všechny
přítomné zajímavé besedy, kte-
rá se ke konci změnila v dota—

zovnu, také však z osobních roz-

hovorů, poznámek i činů by—

lo možno usoudit, že průměrné
britské představy o České re-
publice jsou u většiny Angliča-
nů více či méně mlhavé. Je prav-
da, žejsou informováni o politic-
kém směrování ČR jako celku,
že znají jméno prezidenta Havla
a občas také premiéra Klause.
Jinak jsou jejich znalosti o nás,
slušně řečeno, naprosto naivní
a zcela nepoučené. Zarážejicím,
avšak zcela extrémním přípa—
dem byl dotaz starši dámy, zda
u nás máme obilí, zda zde ros-
te ovoce a zelenina a dokonce
zda se u nás prodávají i boty!
Obdržela v mezích slušnosti ost-
rou a zcela vyčerpávající odpo—
věď .

Britové žijí od poledne do
pozdní noci. Vždy jsou velmi
zdvořilí, ovšem vjednání tradič-
ně formální. Úvodní seznamo-
vací rituál je neměnný, fráze
o pohodě a počasí rovněž. Po-
kud jim jejich protějšek po se-
známení vyhovuje, pozvou vás
na drink. Vyvstává tedy otázka,
co pije průměrný Angličan. Ke
snídani a večeři čaj i kávu, ovoc-
né šťávy. Přes den instantní kávu
nevalné chuti a většinou tvrdé
drinky. Proslulé anglické čajové
dýchánky nebylyvůbeckviděníl
Dále pije především anglické
pivo - pro českého pravověrné-
ho pivaře téměř nepoživatelné.
Večer k jídlu často víno.

Anglická snídaně je kapi-
tola sama o sobě. Osmažené
párky a slanina, volské oko, fa-
zole v pikantní omáčce, výběr
pražených vloček a můsli, kuku-
řice i rýže, množství masových,
zeleninových a ovocných salá-
tů, sýry, smetana, mléko, čoko—

láda, káva, čaj, džus. A samo—
zřejmě topinky.

Zato anglický oběd je hubený
nejen obsahem, ale i nápadi-
tostí: čtyři trojúhelníčky oblože-
ného bílého chleba, ovoce a né—

jaká sladkost.
Až večer je možné si jídelní-

ček vylepšit. K dispozici je mi-
xovaná polévka ze zeleniny, zá-
kladem pak různým způsobem
upravené maso, i skopové, s va-
řenou zeleninou, několik drob-
ných brambůrek jako příloha a

k tomu celá škála zeleninových
a ovocných salátů, nápoje viz
snídaně. A nakonec přeslazený
puding nebo pěna.

Britové jako národ jsou mé-
ně hluční než my. Z empirického
zkoumání vyplynulo, že zvyšo—

vání hlučnosti národaje úměrné
jeho etnickému umístění smě—

rem k východu. Dále Angličané
zjistili, že se vytrácí tradičnost
oblečení v době mimo zaměst—
nání, především u mladší ge-
nerace. Například o oblečení do
divadla Britové tvrdí, že zahléd-
nout kravaty u pánů a večerní ša-
ty u dam lzejižjen zřídka, ato vět-
šinou pouze u starší generace.

Fakta V._Koleje - středoškolská námořní
kolej sv. Michala v Pangbourne
je rozsáhlý lesoparkový areál
s množstvím budov postavených
většinou typickým anglickým
slohem z neomítnutých licova-
ných cihel, s výrazně bílými okny,
římsami, dveřmi, balkony a ko-
míny. Každý dům má nejméně
jednu klubovnímístnost. Vareá—
lu je otevřený bazén s vyhříva—

nou vodou, nepočítaně hřišť na
rugby, kopanou, házenou, tenis,
kriket, dále sál pro 200 - 800 di-
váků, rozlehlá tělocvična. Hlav-
nícesty a chodníkyjsou vyasfal-
továny, vedlejší vyštěrkovány.
Cely prostor se denně uklízí, trá-
va se seká do typického anglic-
kého trávníku a koleji uprostřed
budov a zelené vévodí pořádný
apelplac s lodním stožárem pro
vlajky a kotevní lanový sloup.
Pokoje na kolejích jsou většinou
dvoulůžkové, po celou dobu na-
šeho pobytu neuklízené oproti
areálu, který se uklízel denně.

Poznání II._Krajina této části Anglie je mírně
zvlněná, nejvyšší kopec ani ne
150 m nad úrovní horizontu. Zce—
la dominantní barvou je zde sytá
zeleň. Všeje protkáno spleti říček,
Temže a kanálů. Všude je plno
uvázaných lodí, lodiček, hausbo—
tů, na každé větší ploše sesurfuje
nebo jezdí na vodních skútrech.
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Oplocené pozemky s pasou-
cími se krávami, ovcemi nebo
prasaty vyvolávají pocit klidu
a jistoty.

Všude se valí množství sviž-
ně jezdících aut všech mož—

ných značek a tvarů, takže na-
býváte dojmu, že zde nikdo ne-
udělá krok pěšky. Ve voze bývá
většinou jen řidič. Městská do-
prava, pokud v místě je, bývá
velmi málo využívána. To ovšem
neplatí pro velká města.

Ohlédnutí V.—Úterní premiéra muzikálu “O, ja-
ká rozkošnáválkal" začínala,jak
jinak než netradičně jako ostat-
ně všechno v Anglii, v 19.45
hod. Hrálo se na jevišti v přírodě
s hledištěm pro 200 diváků. Do
prostoru zajímavě posazena scé-
na imitující cirkus s třepotavými
světýlky vesnic v pozadí prů—

hledu do krajiny navozovala at-
mosféru plnou očekávání. Oproti
britským divákům nás předsta-
vení zklamalo. Inscenace byla
ušita horkou jehlou (jen týden
zkoušek při 54 osobách obsa—

zeníl) se třemi nebo čtyřmi dob-
rými hereckými výkony, ale pře-
devším s hrůzným hudebním
provedením, jehož nedostatky
násobily poryvy větru střídavé
intenzity, takže spojení herců
s hudbou bylo takřka nemožné.
Je až s podivem, že v tak tech-
nicky vyspělé zemi nebyly k dis-
pozici ani jevištní mikrofony, ani
mikroporty.

Zato večírek po premiéře byl
bohatýrský a Ořechováci přispěli
k jeho zdaru pravým českým
šranilem (el. klavír nebo harmo-
nika, housle, basa, bubny) a ná-
rodními písničkami, kterése, jako
obvykle, setkaly s velkým ohla-
sem.

Poznání III._Pangbourne je idylické, avšak
silně předražené lázeňské měs-
tečko západně od Londýna, po—

klidně si hovící na březích Temže
a pospojované šňůrami kanálů.
Nízká zástavba kopírující mírně
zvlněný terén je většinou z lico—

vaných cihel, přírodního kamene

nebo prefabrikovaných kamen-
ných cihel. Střechyjsou kryty ne—

tradičně tvarovanou křidlicí nebo
pískovcovými taškami. Občas lze
objevit i současný módní výstře-
lek - zbrusu nové došky. Zkrátka,
všechno kolem je pro oči Stře-
doevropanajiné a zvláštní. Jako-
by v ovzduší bylo cítit fluidum
konzervativismu, který prorůstá
vším, s čím se zde setkáte.

Fakta V._Riverside Players - více než čty-
řicetiletá společnostdivadelních
nadšenců, kterou založili profe-
soři a žáci koleje. Na ně se po-
stupně léty nabalili další zájem-
ci i s rodinami, takže dnes čítá
skupina kolem devadesáti čle-
nů.
Zvláštnost studia — vedení

souboru rozhodne o titulu pro
další sezonu a sjedná režiséra,
většinou profesionála. Během
roku obdrží obsazení herci tex-
ty, případně party a naučí se je
nazpaměť. Na začátku srpna se
všichni na dva týdny sejdou: re—

žisér, herci, muzikanti, švadleny,
výtvarník, technika a rodiny.
Týden se zkouší, staví, šije, mu-
zicíruje a druhý týden se hra-
je pět představení v přírodě, při
špatném počasí v kolejním di-
vadle. Tento rokto “odnesl" zná—

mý muzikál “Oh, what a lovely
warl" - o, jaká rozkošná válka!
Byla “rozkošná", indeed!

Poznání IV._Že úsloví “.„s klidem Angli-
ča-na..." platí zde i dnes, jsme
se přesvědčili při třetí muziká-
lové repríze, kdy uprostřed hry
vypadl v celém okrsku proud.
Nikoho to nevyvedlo z rovno-
váhy. Netrvalo dlouho a přírodní
scéna byla osvětlena reflektory
ochotně přistavených aut. Pub-
likum pochvalně zatleskalo a
představení pokračovalo.

Ohlédnutí VI.

Skončila první část pátečního
galavečera - muzikál, utichl po—

tlesk a diváci — hosté kráčejí roz-

vážně po skupinách hvězdnatou
nocí ke kolejníjídelně, kdeje pro
něpřipravenavečeřesešampaň—
ským, čerstvými jahodami, ob—

řími sladkými hrozny a dalšími
delikatesami.

Občasosoběříkáme,že Češi
jsou jako kobylky. Kde se obje-
ví, tam dva roky tráva neroste.
Ubezpečuji všechny, že to platí
beze zbytku i pro jiné národnos-
ti: šampus zmizel jako první, ja-
hody a hrozny v jeho závěsu,
o speciálně upravených játrech
ani nemluvě. Po nájezdu zůstaly
jen zdevastované obslužné sto-
ly hrající všemi barvami zbytků
rozmačkaných pochutin.

Galavečer za 14 liber pak po-
kračoval půlnočním ořechov-
ským představením komedie
“Umrlec a trestanec", prošpi-
kovaným živě mluveným anglic—

kým textem při rozhlasových hlá-
šeních na scéně a při reklam-
ních vsuvkách. Inscenace byla
přijata dvěma stovkami “ledově
klidných" Angličanů s ovacemi
v průběhu i na konci představe—
ní. Oh, what a lovely England!

Poznání V.— vivi

tíž: Mirek neslyší na levé ucho.
Je den představení a on má bo-
lesti. Když se to dověděli hosti-
telé, ihned pacienta objednali
k prohlídce v nemocnici. Neptali
se na peníze, neptali se na pojiš—

tění, třebaže jsme samozřejmě
pojištěni byli, krátká a dobře ho
ve smluvenou hodinu odvezli
k lékaři. Ten odmitl vyplňovat
papíry, Mirka vyšetřil, ošetřil,
dal léky, poradil a popřál hodně
zdaru. Tak jsme mu po předsta—
vení za jeho lidskou neformál-
nost poděkovali alespoň skle-
ničkou. Cheers, doctor!

Fakta VI._9.8. - dopoledne beseda a do-
tazovna v kolejním klubu
10.8. - výlet do Miltonu, kde
Tony ve svém domě připravil pro
všech 27 osob lunch, pak pro—

hlídka Oxfordu, večer v ox-
fordském divadle vynikající pro—

fesionální představení “Romea

a Julie" hrané v shakespearov-
ské velice melodické angličtině.
11.8. - celodenní výlet do Lon-
dýna - Buckinghamský palác,
Westminster opatství i most, ka—
tedrála, starý parlament, Horse
Guard, Downing Str., nám. Tra—

falgar, nám. Picadilly, Tower hrad
i most. Večer večírek.
12.8. - stavba scény, zkouška,
odpoledne závody na loďkách
s bidly, galavečer s anglickým a
českým představením, večírek.
13.8. - plavecké závody, dernié-
ra "Války", večírek na rozlouče-
nou.
14.8. — po snídani v 9.00 hodin
odjezd do Belgie

Poznání VI._Řiká se, že Čecha potkáš všu—

de. Nevědomky to potvrdil i náš
krajan Pavel žijící v nedalekém
Readingu. Syn Slováka a Češky
se narodil v Nigerii, aby se pak
odstěhoval do Anglie, kde se
oženil. Poslední tři dny nás pro-
vázel na každém kroku, poctivě
lámal češtinu, snažil se pomoci
kde mohl, hltal každé slovo o re-
publice a při loučení se jemu
i nám jaksi trošku Ieskly oči.
Snad někdy nashledanou u nás,
Pavle!

Dokončení příště
František Klaška
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Lingen '94
Nikým nevarován ocitl jsem se
z vlastní vůle v dubnu tohoto
roku v německém Lingenu,
kde se konal už třetí Světový
festival dětského divadla.
Z Cech nás tam nebylo ani
jako prstů na ruce, neuvažuje
náš soubor, a tak je asi
potřeba dát o něm něco ve
známost, aby se vědělo pro
příště. Dovolím si několik
dojmů.

Malé západoněmecké
městečko Lingen se zmohlo
na mezinárodní divadelní
festival. Tedy všechna čest!
Asi těžko bychom v Čechách
hledali místo s nezbytnými
prostorami a dostatkem
schopných a ochotných lidí,
kteří by podobnou akci
zorganizovali. A tady všechno
klapálo, byl připraven obsáhlý
program představenii praktic-
kých dílen pro dětské účastní—
ky a vidět jsme tu mohli
představení z nejrůznějších
koutů světa.
Až sem jednoznačně ano.

Ale už si vůbec nejsem jistý, Že
se nám nabízelo to nejlepší,
nebo alespoň lepší, nějakým
způsobem zajímavé z těchto
končin. Uroveň některých
divadel byla tak chabá, že se
vzpírám pomyšlení na ta
údajné slabší. Lidé z vedení
festivalu brzy sami přiznávali,
že nebylo v jejich silách na
vlastní oči všechno předem
zhlédnout, pochopitelně,
a někdy prý museli spoléhat
na sebedoporučeni souborů
samých! Tenhle zásadní
nedostatek v přípravě progra-
mu se snad už opakovat
nebude, třikrát myslím stačilo,
aby lidé, kteří se snad
z nepochopení věci označují
za pedagogy a divadelníky,
ustýlali divákům Záhořovo
lože svých prapodivných
estetických kritérií.
Nevkus byl ovšem obec—

ným problémem festivalu,
i tam, kde už se dalo hovořit
o divadle. Promineme-li pro
přehlednost země africké, kde
divadlo tradičně plní jiné
funkce a nám nezbývá, než ho
přijmout jaké je, bez nároků na
soud (podobně i Japonsko),
máme před sebou většinu
představení, která vycházejí
z kultury evropské. Myslím, že
se dá od sebe odlišit nevkus,
který vzniká na západě a na
východě Evropy. V bývalých
komunistických zemích jako

by lidé propadali nesmyslnému
pocitu méněcennosti (méně
toho vlastníme, jsme tedy
horší?), který je dovádí
k neústrojnému napodobování
cizích, a často také nekvalit-
ních vzorů. 10-ti až 12-tileté
děti z Gruzie imitovaly
s mikrofony v rukou televizní
hudební popšou a zpívajíce
o lásce až za hrob padaly
na kolena v nadrilovaných
vášních. Rusové aspoň
profesionálně na úrovni
soupeřili se slavnými Les
Miserables ve svém muzi-
kálovém zpracování Olivera
Twista.

V téhle oblasti ale naproti
tomu vznikla i divadla, která
byla z těch nejlepších (Litva,
Česká republika, Slovenská
republika - a bohužel jen
na videu přítomné Piano,
nižněnovgorodské divadlo
neslyšících děti) a která byla
dokladem, že izolace od
Západu byla komunistickým
zemím velkým darem osudu,
byt jinak zaplaceným. Záleží
ted'jen na nich, jak stím
darem naloží, jestli ho využijí
a vystaví na něm něco velké—
ho. V ekonomice už svou šanci
(u nás tolik po revoluci prokla-
movaná třetí cesta) zahazují,
tak uvidíme, jak se s rozcestím
vypořádá umění.

Naproti tomu úpadek vkusu
na Západě se zdá být vše-
obecně rozšířený. Je hluboký
a cítím tu souvislost s životním
stylem zdejších lidí vůbec.
Jde tu o hlubokou povrch—
nost! Nejpodstatnějšíje
“image". Tvářit se vesele
a harmonicky, ne být něčím,
ale působit tak. A divadlo
v takovémhle prostředí? Ne—

chápou ho jako nový svébytný
svět, ale jen jako napodobeni-
nu skutečnosti. Z herectví se
ztrácí hercova víra, která má
moc ospravedlnit jeho umělé
jednání, a herectví se mění
v šaškování. Slov přibývá, je
jich jako bublin z veselého
bublifuku, ale praskají, sotva
se dotknou dlaně, která
je chce sevřít, a zbyde jen
zaštípání v nose. Tady nepři-
cházejí lidé na jeviště
sdělovat příběhy, emoce,
myšlenky, ale sebe samé.

Takovým dojmem ostatně
působil i celý festival. Pestří
konferenciéři (jako bych slyšel,
Ahoj kamarádi - máme vás
rádi! a čopat še mjačíme, he

he hel), barevné šou kolem
i samotná představení
o bezstarostných dětech měly
snad nám divákům říkat:
Podívejte, jak jsme dobří
rodiče, to my vychováváme
tyhle harmonické děti! Nemohl
jsem se zbavit pocitu, že
dospělí v Lingenu zorganizova-
li přehlídku vlastní dokonalosti
a děti jim statovaly. Obdivova-
Ia se tu duhově hrající bublina,
ale zkuste se jí dotknoutl!

Co potom takovéhle
divadlo může dát dětem?
Těm, kterým, at chce nebo
nechce, staví systém hodnot,
morálních i estetických, těm
nabízí lživý kýč. A děti se učí
rychle. Nechtěné vstřebávají
vzory a učí se lhát, zatím jen('?)
na jevišti, později, bojím se,
i jinde. A životním ideálem se
jim pak může stát i rodina
z reklamy na kávu. Tímhle
způsobem užíváme k pravému
opaku prostředek, kterým
bychom mohli formovat
generace příštích lidí, kteří by
se konečně začali na světě
chovat, jak jim náleží. Místo
toho je posíláme po vlastní
pěšině, abychom si sami mohli
dál namlouvat, že jdeme
správně!
Já nechci na nikoho být zlý!

To ze mně možná mluví
strach.

Vilém Faltýnek

Divadelnik
Slovácka
Před patnácti lety rozloučili se
obyvatelé Vracova a zástupci
řady souborů hodonínského
okresu s významným kulturním
činitelem Slovácka (odešel ve
věku 63 let) - profesorem Ště-
pánem Pištěkem, filologem, kte-
rýjako pedagog i ředitel působil
na středních školách v Hodoní-
ně, Veselí na Moravě a v Kyjově.
Celoživotní láskou prof. Pištěka
bylo ochotnické divadlo, jemuž
věnoval mnoho poctivého úsilí,
a to zejména jako dlouholetý
iniciativní vedoucí divadelního
souboru Městského kulturního
klubu ve Vracově. Byl tu oběta—
vým režisérem (ve svém posled-
ním období např. inscenace
Čapkovy Matky a Solovičovy hry
Meridián), který tvůrčím způ-
sobem rozvíjel dnes již deva-
desátiletou tradici vracovského

amatérského divadelnictví. Pod
jeho vedením odchoval soubor
několik předních herců našich
profesionálních scén (začínal zde

ského Národního divadla Jo—

sef Somr) a byl vždy úzce spjat
s aktuálním kulturním děním
v obci. Štěpán Pištěk dbal na
soustavné vzdělávání ochotní-
ků formou divadelní školy a roz-
ličných kursů a pamatoval rov-
něž na bohatý vnitřní život stme-
leného kolektivu v desítkách
besed, přátelských večerů s pro-
gramem i na vlastivědných zá-
jezdech, stejně jako na pečlivě
vedený divadelní archiv. Také
díky prof. Pištěkovi býval od ro-

každoročních divadelních pře-
hlídek městských souborů Ho-
donínska.

Vít Závodský

NEPŘEHLÉDNĚTE!
Moji milí čtenáři,
časy se mění a náš časopis s nimi.
Dovolte mi, abych se s vámi rozlou-
čila a upozornila vás na změny, kte-
ré Amatérskou scénu v r. 1995 če-
kají. Vydávání časopisu se ujímá
pracoviště ARTAMA, Křesomys-
lova7,P.O.BOX2,14616Praha4,

tel. 6121 5684—7, Fax 61215688.
Konkrétněji: paní Lenka Lázňovská
(šéfredaktorka) a pan Milan Strotzer
(redaktor).

Není tajemstvím, že náš časopis
se potýká s jistými finančními obtí—

žemi od r. 1994, kdy začal být vy-
dáván j ako dvouměsíčník. Tak tomu
bude i nadále. Jen žlutou lakovanou
obálku vymění za jinou, s novým
grafickým návrhem paní Jany Ma-
rešové. Zkrátkai časopis chce občas
změnu. Jsem ráda, že kontinuita vy-
dávání časopisu AS zůstane zacho-
vána. Věřte, že i díky ARTAMě,
která poskytla útočiště i nové re—

daktory. Časopis bude vycházet ve
stejné periodicitě (včetně přílohy).
Také jeho cena bude stejná a vy si
jej můžete nově objednat na adrese
ARTAMA, nebo zaplatit předplat-
né prostřednictvím A.L.L. produc-
tion a jejich doručovatelů, kteří za
vámi přijdou (jejich adresa je uve-
dena také v tiráži AS).

Dovolte mi ještě na závěr mého
rozloučení s časopisem popřát všem
čtenářům, aby jejich časopis vydržel,
aby překonal čas, který mu není
příliš nakloněn. Svým nástupcům
přeji báječné články od těch z vás,
kterým osud tohoto časopisu není
lhostejný. A všem amatérským sou-
borům - Zlomte vaz!

Vaše Věra Kmochová



MRLIN
HUDEBNÍ DIVADLO“PRAHA

Křižíkova 10, 186 17 PRAHÁ 8
tel.: 24212776-80, fax: 242 12 132

PROSINEC '94

1.čt MAM'ZELLE NITOUCHE

2.pá MAM'ZELLE NITOUCHE

3.50 POLSKA KREV 15 + 19 hod.

6.út POLSKÁ KREV

7.st POVEČEŘÍME V POSTELI
8.čt PAGANINI

9.pá PAGANINI'

1o.so PODSKALÁK 15 + 19 hod.

16.pá ZASNĚŽENÁ ROMANCE - předpremiéra
17.50 ZASNĚŽENÁ ROMANCE - premiéra 19 hod.

20.út ZASNĚŽENÁ ROMANCE
21.51 ZASNĚŽENÁ ROMANCE

22.čt ZASNĚŽENÁ ROMANCE

26.pO MÁ FÉROVÁ JOSEFÍNA 15 + 19 hod.
27.111 MÁ FÉROVÁ JOSEFÍNA
28.st MÁ FÉROVÁ JOSEFÍNA
29.čt MÁ FÉROVÁ JOSEFÍNA

30.pá NOC V BENÁTKÁCH

G.pá POLSKA KREV

7.So POLSKA KREV 15 + 19 hod.
10.út POLSKA KREV

11.St ZASNĚŽENÁ ROMANCE
12.čt ZASNĚŽENÁ ROMANCE

13.pá ZASNĚŽENÁ ROMANCE

14.50 ZASNĚŽENÁ ROMANCE

16.pO PODSKALÁK
17.út MAM'ZELLE NITOUCHE

18.St MAM'ZELLE NlTOUCHE
19.čt ČARDÁŠOVÁ PRlNCEZNA
20.pá CIKÁNSKÝ BARON

21.30 PAGANINI 15 + 19 hod
23.po NOC V BENÁTKÁCH

24.út POVEČEŘÍME V POSTELI
27.pá MÁ FÉROVÁ JOSEFÍNA
28.so MÁ FÉROVÁ JOSEFÍNA 15 + 19 hod.

30.po MÁ FÉROVÁ JOSEFÍNA
31.111 MÁ FÉROVÁ JOSEFÍNA

OSKAR NEDBAL ' POLSKÁ KREV
Režie a choreografie: Gustav Skála, dirigent: Miloš Formáček,
scéna: Vladimir Srámek, kostýmy: JosefJelínek, účinkují: sólisté,
Sbor a Symfonický orchestr HDK, dramaturgie: Evžen Sokolov-
ský. Premiéra.
PO nesčetných premiérách na našich i světových jevištích se na
scéně HDK opět— 80 let po české premiéře 25.1.1914 vdivadle na
Vinohradech — Objevilo toto vrcholné dílo české Operetní tvorby -

Nedbalova Polská krev.

FRANZ LEHÁR ' PAGANINI
Příběh lásky mladého legendárního houslisty Nicoly Paganiniho zaujal
mistra operety Franze Lehára a inspiroval ho k vynikajícím melodiím.
Opereta zahrnuje prostředí na knížectví V italské Lucce za napoleonských
dob- na zámku iv lidových hospůdkách. Vedle dramatické lyriky Obsahuje
situace komické í dobrodružné. Dává příležitost zaskvít se barevně
hýřivým kostýmům, které navrhla Irena Greifová, dovoluje kontrast realis-
tické, přitom fantazijní scény Alberta Pražáka, staví před režiséra Oto
Sevčíka přitažlivý úkol přiblížit osud umělce Hraje Symfonický orchestr
HDK za řízení Miloše Formáčka V rOli Paganiniho alternují Karel Bláha a
Robert Šicho Dále vystoupí Yveta Dufková Galla Macků, Kateřina
Šubrtova, Roman Škoda, Oldřich Král, Lucie Nováková Pavlína Millerová,
Miro Grisa, Václav Vostarek a jiní.

HERVÉ - MEILHAC - MlLLAUD
- MAM' ZELLE NITOUCHE
“Pro divadlo pan Floridor, pro dívčí ústav Célestin" - zpíval Oldřich
Nový V hlavní mužské roli této slavné operety Na scéně HDK V ní
uvidite uměleckého šéfa karlínského souboru Pavla Trávníčka,
který je zároveň režisérem inscenace. Titulní roli vytvořily Yveta
Blanarovičová a Kateřina Vaníčková. Od prosince “93 máte možnost
obdivovat herecké Výkony hlavních představitelů i Skvělou komiku
Ladislava Zupaniče, Vlasty Peterkové, Stanislava Fišera, Hany
Talpové a dalších. Dirigent Jiří Kubik.

JOHANN STRAUSS ' NOC V BENÁTKÁCH
HDK pro vás připravilo inscenaci v režii Oto Ševčíka, V bohatě nápadité
scéně Alberta Pražáka a s vynalézavými kostýmy, které navrhla známá
výtvarnice Irena Greifová Učinkuji: Yveta Dufková Lucie Nováková
Robert Šicho, Oldřich Král Václav Vostarek, Vlastimil Zavřel, Roman
Škoda, JosefOpltadalší Rovněžvystoupíkarlínská ansáblovátělesa, jak
tato opereta - plná maškarního mumraje - vyžaduje. Dirigent Miloš
Formáček.

HUDEBNÍ DIVADLO KARLíN A MEDIAREX uvádějí
- MÁ FÉROVA JOSEFINA
Takjako V Vančura na motivy Shawova Pygmalionu napsal svoji
komedii JOSEFÍNA, tak M Vackář na motivy Vančury napsal
český swingový muzikál specielně pro karlínskě divadlo s názvem
MÁ FÉROVÁ JOSEFÍNA. V režii Ondřeje Havelky, ve výpravě
Šimona Cabana a v choreografii Jany Vašákové se V titulní roli
představí Světlana Nálepková. Hudbu připravil Miroslav Kořínek,
a co je zvláštností, hrají v této inscenaci dva orchestry: Orchestr
Ondřeje Havelky a Symfonický orchestr HDK řízený J. Kubíkem.
V dalších rolích se představí Rostislav Kuba, Lubomír Lipský,
Bohuslav Klepl, Daniel Rous, Martin Učík, Galla Mackú, Michaela
Dolinová, lva Huttnerová aj.
SPONZORUJÍ FIRMY DEZIRO a NOVÁ HU'Í' Ostrava.

PRBVHERA MĚSÍCE - 17. 12. 1994
GUSTAV OPUSTIL, PAVEL TRÁVNÍČEK, TOMÁŠ VONDROVIC

' ZASNEZENA ROMANCE ,

Název přes půl století starého amerického filmu (V orig. Sunn Walley
Serenade) inspiroval české autory ke vzpomínce na dobu plnou swingu,
na tento skvělý optimistický rytmus, který prožil své návraty přes nejednu
taneční kapelu. Slávu tohoto období i samotného filmu Zasněžené
romance založil orchestr Glenna Millera, jehož hudba poskytuje dodnes
potěšení z nálady “hvězdného prachu" a tempa dusajícího transkonti-
nentálního vlaku.
Příběh norské slečny Karin Bensonové, tanečnice a zpěvačky, která
našla “tetička" v kapelníkovi Harrym Scottovi a domovské právo v jeho
orchestru, nabízí show, plnou jazzové muziky a tance, doprovázenou í

laternou magikou (filmové dotáčky E. Sirotek). Důležitý podíl na muzikálu
mají texty od Z. Borovce, l. Fischera, J. Moravce a E. Krečmara. Zazní
známá Chattanooga Choo Choo (Hej, pane šéf), Hvězdný prach, Měsíční
serenáda, Sňúra perel a další v podání Orchestru Karla Vlacha

POKLADNA: PO-SO 10-13 - 14—18 h., tel.: 24210710
HROMADNÉ OBJEDNÁVKY: PO - PA 8 - 17 h„
tel.: 24227514, 24214225
Začátky představení v 19 hodin, případně v 15 hodin

Režie Pavel Travnicek scena lvo Žídek, kostymy Ivana Brádkova'. Hrají
azpivajíS. Nálepková, Y. Blanarovičovág—K. Vaníčková O. Želenská, N.
Konvalinková, PTrávníček, L. Županič, O Brousekml, J. Přeučilaj. Dále
účinkuje taneční skupina Děti swingu a kvintet Lubomíra Pánka.

CENY VSTUPENEK.
34 108 Kc \

(+5 % DPH)
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